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preface 

What needed to be stated- as to the aim of this book has 
been said in the Introduction. Here but a few words are 
needed. , 

The volume may be used either as suggested in the Intro- 
duction, or as a reader pure and simple. For this purpose it 
will be found easier than even Stern's excellent ©lubicn unb 
^laubereten, for the learner does not have to shift rapidly from 
the talk of one person to that of another, a serious hindrance 
to the beginner. 

It should not be inferred, from the nature of the reading 
matter employed in this book, that it is intended specially for 
young children. It is suitable for them, but also for grown 
persons. The material was chosen, as is explained more fully 
in the Introduction (page xii), on the pedagogical ground that 
it is already more or less familiar to the great mass of English- 
speaking persons, and thus makes possible the direct associa- 
tion of the German text and the easily remembered situation. 

At the beginning of the various selections, attention is called 
to the chief idioms and grammatical principles that they chance 
to illustrate, so that advantage may be taken of the fact. But 
it is assumed that the study of this book is accompanied by 
the study of some other that gives at least the elements of 
formal grammar. I have in preparation a grammar specially 
designed for this purpose. 

It has been my aim to render our familiar English nursery 
rimes into correct and idiomatic German. In order to secure 
this, I have subjected the text to the careful revision of my 
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colleagues, Prof. Alexander Ziwet (Silesia), Dr. Ernst Mensel 
(Schleswig-Holstein), Dr. Carl Guthe (Hannover), and Mr. Otto 
Lessing (Wiirtemberg), and of Prof. Ernst Voss (Mecklenburg) 
of the University of Wisconsin, Principal Phil. Huber (Bavaria) 
of the German Department of the West Saginaw schools, and 
my aunt. Miss Camilla Hantzsche (Saxony), all of whom have 
given me most generous aid. When one attempts to write of 
simple home matters, he has it very forcibly impressed upon 
his mind that in this realm of speech there is no one and 
only correct usage. I have had to content myself with using 
a word or a construction that I know to be in good use in a 
large part of the German-speaking territory, being well enough 
aware that it might meet with criticism in other parts. See also 
page xiii, ft., of the Introduction. If, however, anything really 
un-German has escaped the vigilance of my friends and myself, 
I shall be thankful to any one who will point it out. Besides to 
those mentioned above, I am indebted also to my colleague. 
Dr. Edwin Roedder, who has kindly read the proofs of the 
Vocabulary. 

GEORGE HEMPL. 

Ann Arbor, Michigan, 
September, 1898. 



fntrot)uction 

THF^jAji rning Q^- n- h ' ^i^ * v,^\i^ i - im « ^; < * t^iii ^ht^ association of 
jM Pbol s ymbols with the ideas they represent, be these symtJols 
words, inflections, or syntactical constructions. By association 
is meant such close attachment to one another in the mind that 
when one is present the other will be immediately suggested. 
The mastery of a language is, therefore, dependent on the inti- 
macy and the immediateness of this association of idea and 
^Tlholi ^^^ ^^^ rbi^f /^/^rfr^Pjnj^tv^i an j^uagc te acher must , bfi_ 
the establishment of this association. But idea and symbol 
;Eannot..adbef»»JHllg.^^ th^y ^(g gxist in jhe mind. of. the learner . 
Nor is it sufficient that the idea lurk somewhere in the recesses 
of his brain ; it must be present in consciousness, and that as 
vividly as possible, at the time that the symbol is being learned. 
The problem of language teaching resolves itself, for the most 
part, into the choice of methods of arousing and vivifying ideas 
whose symbols are to be learned. There is no one method that 
is under all circumstances the best. What is in itself the best 
method involves the actual presence of the object or the occur- 
rence of the phenomenon of which the word is the symbol; as 
this is often impossible or exceedingly inconvenient, the appli- 
cability of the method is much limited. The method on which 
this volume is based is that of suggestion by related or asso- 
ciated idea. The earlier part of the vocabulary of our mother- 
tongue we acquire by hearing a symbol while the object or the 
phenomenon is present before us, but another process soon sets 
in. We arrive at the age when most of the words in the sen- 
tences addressed to us are familiar to us. If a strange word 



idi INTRODUCTION 

occurs, it is usually one the idea of which we can only infer 
from the context; and it is in this way that most words are 
acquired after childhood. It is proposed to imitate this process 
in a series of texts carefully constructed for the use of beginners. 
It is taken for granted that the learner has a start acquired in 
some other way ; that is, he knows the meanings of a few words. 
These words make up the first sentences given him and reappear 
again and again, new words being introduced very gradually. 
From what is known and clear, his mind will naturally infer 
much of what is at first sight unknown and obscure. The 
method is made still easier for the beginner if a text is chosen 
that deals with what is already familiar to him, for example, 
nursery rimes or passages from the Bible. After reading the 
first few words, the situation opens up before his imagination, 
and each idea presents itself to his mind just as he is hearing 
or reading the foreign symbol for it. 

It will be seen that this method implies a large amount of 
very easy reading. When one is acquiring a foreign language, 
it is far better that he read much that is easy than that he 
study laboriously over a short but difficult passage. Every 
time he comes upon a word that he knows, and realizes that 
he knows it, it gives him a sense of power, he is elated and 
encouraged to go on. Such an attitude of mind toward a 
study is of the highest importance and goes a great way 
toward insuring success. Nor is such constant repetition a 
waste of time. It turns slight familiarity into close acquain- 
tance, and binds what might have been fleeting knowledge, so 
firmly that it becomes a permanent possession. But the method 
is of value not only in what it enables the learner to do in 
the earlier stages of his study ; it establishes in him a habit 
of attack that will stand him in good stead in all his future 
struggle with the language. He is trained to attend to, and 
make the most of, what is given him, and for the rest to 
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depend upon himself. Such a man is not uneasy the moment 
he gets out of reach of his dictionary ^ and grammar. 

It is strongly recommended that during the first eight or ten 
weeks the pupils be assigned no reading that has not been 
read in class by the teacher. The best method is for the 
teacher to read each phrase or short sentence aloud — dis- 
tinctly but with as natural an expression as possible, and then 
to have the class read it after him in concert, so that the words 

1 While the dictionary should be resorted to only when it is impossible 
for the learner to recollect or surmise the meaning of a word, or its gender 
or inflection, it is my opinion that the dictionary should be made as usable 
as possible. Dictionaries and vocabularies are all too often so constructed 
that only for' those who no longer have need of them is it easy to find 
forms other than the nominative or infinitive, or to discover what is 
meant by the numerous abbreviations and signs. I have, therefore, tried 
to make the Vocabulary as clear as possible, even at the expense of space. 
It is of the greatest importance that the learner master the article of each 
noun that he learns ; but not one person in a hundred will be induced to 
do so by the «.,/, or n. standing after the noun in his dictionary. I have, 
therefore, printed the article before each noun, that the learner may be led 
to read it and learn it as he learns the noun itself; see page 51, ft. The 
principal parts of the verb are also given in such a way that, when they 
are committed to memory, the learner will instinctively use the forms cor- 
rectly in a sentence. Many students who can, for example, glibly give the 
principal* parts of faUcn as "faUctt/ fid, gcfaUcn," stand helpless before 
the problem of saying in German * I have fallen.' These things are not 
new, but the undue striving after economy of space has led, all too generally, 
to the neglect of the most obvious pedagogical principles so far as the 
presentation of such matters is concerned. 

I have also given in the Vocabulary various hints as to pronunciation, 
word-stress, sentence-stress, and other matters of grammar — not in order 
to usurp the place of the teacher, but rather as warnings where the learner 
is particularly liable to go wrong. Where I have indicated diversity of 
usage in apparently unimportant matters, it was done in order to avoid the 
disadvantage of unnecessary divergence between the statement of the text- 
book and the usage of the teacher. To forestall all such chances was, of 
course, out of the question ; see page x. 
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appeal to their eyes while the teacher's enunciation is still 
ringing in their ears.^ If anything is not clear, the student 
should ask "SBaS l^cifet — ? " and j^ possible the teacher should 
give him the idea without the use of English. The average 
student will in this way understand the text and have a good 
impression of the pronunciation of each word. At home he 
should read it over again, so as to impress it upon his memory, 
and he may be called upon to read it in class the next day. 
But no teacher who knows the importance of first impressions 
will leave a beginner to flounder at home over an unfamiliar 
text and then expect to straighten him out when he comes to 
class the next day. 

Translation into English is not contemplated. The advan- 
tages accruing from it are far outweighed by its disadvantages. 
It involves the constant association of the native and the 
foreign symbols, which means the defeat of the chief aim of 
language study, namely, the direct association of the idea and 
the foreign symbol. Daily practice in translating makes it 

^ Objection can be made to concert reading, but I know by experience 
in teaching the pronunciation of Old English and of Mid^e English, as 
well as that of modern German, that in no other way can so good results 
be obtained with large classes. The beginner who is required to read 
aloud, while all are observing him, is intensely self-conscious, and thus in 
the worst possible condition to learn a foreign pronunciation. Let him, 
however, read in concert with all the others, and he is unconscious and 
abandoned to the sway of the teacher and of those in the class who best 
succeed in imitating the teacher. He thus not only acquires a more correct 
articulation of individual sounds and words, but he learns to read a sen- 
tence as a sentence, and not as a string of words. By *' learns to read '* I 
mean two things : his mind learns how to take hold of a German sentence 
and get the meaning out of it just as a German gets the meaning out of it, 
and he also learns to utter the sentence as a German does. His personal 
weaknesses will be easily detected when he reads alone the following day, 
and then (or, better still, after class) the teacher can give him individual 
attention. 
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almost, if not quite impossible to acquire the power to think in 
the foreign idiom, and materially checks progress in learning to 
understand and use the language as language. There is rarely 
occasion for facility in translating, and those who acquire it are 
likely to be but swappers of symbols, devoid of any intimate 
appreciation of the thought of the foreign text. Some teachers, 
though aware of the mischief done by habitual translating, find 
it a convenient means of testing a student's knowledge. As an 
occasional test it is not objectionable, but every effort should be 
made to avoid the necessity of resorting to it even for that 
purpose. A faithful following of the suggestions made below 
as to the use of the questions will soon enough make it evident 
which students are not doing faithful work. 

The texts are accompanied by questions in German, and 
this feature of the book is intended as an essential element. 
That is, the learner must be not only a hearer and seer of new 
words, he must be a user of them as well. The object of this 
is not simply that he may be able to make practical use of the 
language, important as that is. It is a well-known psychologi- 
cal fact that the mental activity involved in pronouncing a 
word fixes it much more firmly in the mind than do the proc- 
esses involved in simply hearing or seeing it. It is, therefore, 
true economy to practice the oral use of a language, even when 
the primary aim be but the acquisition of a power to read it. 
The questions referred to above need not be read in class 
the day that the accompanying text is first read. Still the 
teacher should pronounce and have the class repeat after him 
the few new words introduced in the questions : most of them 
will be found designated by a prefixed turned period (•). These 
questions the pupil should then read at home, and, with the aid 
of the text, form answers to them. For the first few questions, 
model answers are furnished ; but the learner is soon left to 
his own resources. Though Germans answer questions with a 
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simple '3a' or *9flcin' as often as we do with *Yes' and 
* No,' the learner must, if he expects to make progress, always 
answer with a whole sentence. He should also write out every 
day the answers to four or six of the questions, and thus take 
his first steps in true composition, not the mechanical translat- 
ing that usually passes under the name of " composition ". 
These written answers should be corrected by the teacher, and 
where they betray the need of fuller information than can be 
given by simple correction, the pupil should be asked to bring 
the paper to his teacher at a stated time, that he may be given 
such explanation and guidance as he needs. By means of this 
written work an exactness of knowledge and a steadiness of 
progress will be attained that cannot be won in any other way. 
The following day the teacher will ask the questions and frame 
others like them, for the pupils to answer orally. The great 
difficulty in attempting conversation in a class of beginners lies 
in the fact that the pupils are not prepared for the questions 
and are in a way stunned by them. If, however, they have 
studied out these or similar questions at home, and have 
framed answers at their leisure and unobserved, the spoken 
question strikes their ears in class as an old acquaintance, and 
they take pleasure in answering it» 

Such a method as this implies thought and care on the part 
of the teacher. He must plan at home just how he is going to 
conduct the class exercise, and how much time he can devote 
to each part of it. He is likely to overestimate at first what 
can be done. Better too little than too much at the start. Of 
all things, discouragement must be avoided, and this is sure to 
result from fatigue or imperfect assimilation and consequent 
uncertainty and confusion. There can be no question that it 
is simpler and easier for the teacher to assign a certain amount 
of text one day, and have the students read it through, one by 
one, the following day, and then translate it one by one. The 
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whole thing can thus be done up and time be left to answer 
miscellaneous questions or go through the farce of five or ten 
minutes' conversation in German. If the teacher's aim be to 
get through the hour without any special effort, such a course 
has its claims. Ifj however, the object be to teach German, to 
enable the learner to readily grasp the idea of a German sen- 
tence (whether printed, written, or spoken), to frame a German 
sentence without first forming it in English and then translat- 
ing it word for word into German, if, in short, it is the teacher's 
aim to train his pupils to be self-reliant on facing a German 
text or the talk of a German, and to think in German, he will 
be glad to avail himself of the means to accomplish this, even 
if it implies much thought and pains on his part. 

It may not be out of place to suggest that the successful 
teaching of a foreign language largely depends on the spirit 
maintained in the class hour. Without being undignified, it 
should always be cheerful. The use of the foreign language in 
class — which should be cultivated wherever possible — will 
aid materially in this and be aided by it. With a skillful turn, 
a little mirth, that might be only a disturbing element in any 
other class exercise, may be made the means of fixing a lin- 
guistic fact in the memory in a way that would under ordi- 
nary circumstances require a great deal more time and effort. 
The learner should be able to look forward to this class hour 
with pleasure, and to feel that what is there done has real 
human interest. 
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Das t)au0» Dae t)an0 baute 

Observe the agreement of the relative pronoun with its antecedent, 
also the position of the verb in the dependent clause. 

Dies ift bas £}ans, bas £}ax\s baute. 

StesTpr5a$ 2Ttal3, ^as in bem^aufe lag, bas t}ans 
baute. 

Dies ift bie Hatte, bie bas ZTTals fraf , bas in bent ^aufe 
5 lag, bas ^ans baute* 

Dies ift bie Ka^e, bie bie Hatte totete, bie bas TXlal^ 
fraf , bas in bent ^aufe lag, bas ^ans baute* 

Dies ift ber ^unb, ber bie Ka^e plagte, bie bie Hatte 
totete, bie bas Vflal^ fraf , bas in bent ^aufe lag, bas 
lo ^ans baute. 

Baute ^ans ein ^aus? ^a, ffans baute ein ^aus* 
IDar bas ^aus "neu? 3^^/ ^^ ^^^ ^^u. VOat bas ^aus 
•leer? Hein, es wax (= there was) TXlal^ in bent ^aufe. 
•©e^Sr'te bas ZTTals bent ^ans? 3^^/ ^^^ ^<^h geljorte 
15 bent ^ans. IDar eine Hatte in bent ^aus? ^a, es 
bar (=?) 'anil eine Hatte in bent ^aus. IDas 'mad^te 
bi^ Hatte? Die Hatte fraf bas ZTTals, bas etc. IDas 
mad^te bie Ka^e? ^raf bie Ka^e bie Hatte? U)er 
fraf bas ZTTals? ©e^Srte bie Ka^e bent ^ans? 
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Dies tft 5te Ku^ mit 6em frummen ^orn, bte ben 
^unb in bie £uft roarf, ber bte Ka^e plagte, bie bte Hatte 
tStete, bte bas ZUals fraf, bas in bem ^aufe lag, bas 
^ans baute* 

Dies ift bas einfame ZTTabd^en^ bas bie Kulj mit bem 5 
frummen ^orn melfte, bie ben ^unb in bie £uft u>arf, 
ber bie Ka^e plagte, bie bie IR^aiU totete, bie bas TXiaii 
fraf , bas in bem ^aufe lag, bas ^ans baute* 

Dies ift ber serlump'te unb serfe^'te ZTTann, ber bas 
einfame iUdbdjen fufte, bas bie Kulj mit bem frurttmen 10 
^orn melfte, bie ben ^unb in bie £uft roarf, ber bie Ka^e 
plagte, bte bie Hatte totete, bie bas TXlali fraf , bas in 
bem ^aufe lag, bas §ans baute. 



Plagte ber ^unb bie Ka^e? 'Bellte er? 'Bif er 
fie? Otete er fte? piagte bie Ka^e bie Hatte? Bif 15 
fie bie Hatte? 

^atte bie Kulj ein ^orn ober sioei "^Smer? •IDo^l 
(= probably) 3tpei» XDar bas eine ^orn frumm? VOat 
bas 'anbere ^orn audj frumm? VOas madjte bie Kulj? 
Sie roarf hzn ^unb in bie £uft» 2Hit bem '^uf ober 20 
mit bem ^orn? IDoIjI mit bem ^orn» ©eljorte bie 
Kulj bem ^ans? 

U)er melfte bie Ku^, ^ans ober bas TXiahdizn ? Iltelf te 
fte bte Ku^ 'fur ^ans? XDar bas JHdbc^en einfam? 
IDer ffifte bas 2Ttabd?en? VOat ber ZTTann 'reic^ ober 25 
•arm? IDar er serlumpt unb serfe^t? 'IPeinte bas 
ZTTabc^en, als ber arme 2Hann fie fufte? '^ei'ra'tete fie 
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Dies tft ber rafter'te un5 gefdjo'rene Priefter, ber ben 
5erlumpten unb serfe^ten 2Hann traute, ber bas etnfame 
Iltabdjen fufte, bas bte Ku^ mit bent frummen ^orn 
melfte, bte ben ^unb in bte £uft irarf, ber bie Ka^e 

5 plagte, bte bie Hatte t5tete, bie bas ZTIals fraf , bas in 
bent ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber ^aljn, ber fru^ morgens fraljte unb "bzxi 
rajierten unb gefdjorenen Priefter roecfte, ber ben ser* 
lumpten unb scrfe^ten ZUann traute, ber bas einfame 

lo TXioi>ifi\i fufte, bas bie Ku^ mit bem frummen ^orn 

melfte, bie "^zxi ^unb in bie £uft tparf, ber bie Ka^e 

plagte, bie bie Hatte tStete, bie bas ZTTals fraf, bas in 

bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber Pddjter, ber bas Korn fate unb ber ben 

15 ^a^n ^ielt, ber fru^ morgens fra^te unb ben rafierten unb 
gefd?orenen Priefter irecfte, ber ben serlumpten unb 3er« 
fe^ten ZTTann traute, ber bas einfame JHdbc^en fu^te, bas 
bie Kulj mit bem frummen ^orn melfte, bie ben ^unb in 
bie £uft irarf, ber bie Ka^e plagte, bie bie Hatte totete, bie 

20 bas ZTIals frag, bas in bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 



ben armen 2Ttann? ^eiratete ber arme 2Hann bas ein« 
fame ZTTabc^en? 

U)er traute fie? IDar ber Priefter raftert? IPar er 
gefc^oren? VOox ber serluntpte unb serfe^te ZTTann aud? 
25 raftert? IDoIjI nic^t. 

3ft ber ^al?n •gett?5^nlidj grower als bie '^enne? 
•Kra^t ber ^a^n? Kra^t bie ^^xv^^ auc^? ^Cegt bie 
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^enne '(£ter? Krdljt ber ^a^n frfi^ morgens? Krd^t 
er auc^ in ber •Had^t? ©e^orte ber ^a^n bent ^ans 
ober bem Priefter? (£r ge^6rte bent pSc^ter* IDecfte 
ber ^<x\\i ^^xi Priefter? 

IPer fat bas Korn? '^ielt ber padjter \^txi ^(Aixi'i 
£)iclt er audj ^ennen? ©e^drte ber ^a^n iljm ober bem 
^ans? ^raf ber ^aljn Korn? 



Die alte Auttet t)ubett 

■ Each paragraph in this selection illustrates the chief positions of 
the verb. If the learner has not mastered them on completing the 
piece, it will be well for him to commit one paragraph to memory, that 
he may fall back on it in case of doubt. 

Die alte IHutter ^ubert gtng an 5en Sdjranf, um 
t^rem armen ^un5 einen Knodjen 3U ^olen; aber als 
jte IfMfam^, wax 5er Sdfvanf leer, unb 5er arme ^unb 
^atte ntc^ts 5U freffen. 

Sie gtng 5U 5em Bacfer, um t^m Brot 5U faufen; 
ab^x als jte 5urucf'fam', wax ber arme ^unb tot 

Sie ging 5U bem Sc^reiner, um t^m einen Sarg 5U 
faufen; aber als fie surudfam, faf er ba unb ladjte* 



IPar ZHutter ^ubert alt ? 3^/ ^ITutter ^ubert roar 
10 alt. -Se^r alt? 3a, fe^r alt. ^atte fie 'Kinber? 
Zlein, fie ^atte feine Kinber. ^atte fie einen ^unb? 
3ci, fie ^atte einen ^unb. VOo ging fie '^in ? Sie ging 
an ben Sdjranf. •IPosu'? Um i^rem armen ^unb 
einen Knoc^en 5U ^olen. '^anb fie einen Knodjen in 
15 bem Sc^ranf ? Hein, fie fanb f einen Knodjen in bem 
Sc^ranf. VOas fjatU ber ^unb 5U freffen? 

^atte IHutter ^ubert Brot im Sdjranf T Hein, TXlnU 
ter ^ubert ^atte fein Brot im Sdjranf. ^u 'tDem ging 
fie, um bem ^unbe Brot 5U faufen ? Was madjte ber 
20 ^unb, als fie surudfam ? 



6 EASIEST GERMAN READING 

Ste na^m eine rcine Sc^flffel, um iljm Kuttein 5u 
^olen ; <x\>zx <x\s jie surudfam, raudjte er feine Pfeife* 

Ste ging 3U 5em ^tfdj'^an'bler, um t^m ^tfc^e 3U 
faufcn ; un6 als fte surudfam, ledte er 5te Sdjuffel aus. 

Ste ging nadj 6er Sdjenfe, um i^m Bier 5U ^olen; 
aber als fte suriidfam, fag 5er ^un5 auf einem Stu^L 



IPo gtng fte •5ann ^in? Sie ging 5U 5em Sdjreiner^ 
•IPes'^alb' ging fie 3U 6em Sdjreiner? Sie ging 5U bem 
Sdjreiner, um 6em ^un5 einen Sarg 3U faufen* ZHac^t 
5er Sc^reiner nur Sarge ? Hein, er madjt audj 'Sc^ranfe, 10 
•Stul?Ie, 'Cifdje unb fo 'ipeiter. 'Piele Deutfd?e fagen 
^/Cifdjler," nid?t „Sd?reiner," 'Beibes ift 'ridjtig, IDas 
madjte 6er ^un6, als IHutter ^ubert i^m einen Sarg 
•brac^te? (Er faf 6a un6 Iad?te. 

IPar er •nodj '^ungrig? 3^/ ^^ ^^^ "<><*? ^ungrig, 15 
IDas Ijolte fie i^m 'je^t? Hauc^en ^unbe 'geipo^n'Iic^? 
Se^r 'felten. 

^reffen ^unbe Kuttein gem? 3^^ ^unbe freffen 
Kuttein fe^r gem, ^at IHutter ^ubert bem ^unbe noc^ 
ipas 3u freffen gebradjt ? 3^/ f^^ \<^^ i^^ ^^^ S^S^^ S^' 20 
bradjt, 'freffen ^unbe ^ifc^e gem T ^atte ber ^unb bie 
Kuttein alle • auf 'gef reffen, als fie surucf f am T 3^/ ^^ \cXiz 
fie alle aufgefreffen unb ledte ' e'ben bie Sdjuffel aus» 

U)o3u ging feine • ^errin nadj ber Sdjenf e ? Crinf en 
^unbe geu)6^nliclj Bier ? Se^r felten. IPo faf ber 25 
^unb; als Gutter ^ubert surfidfam? 'Si^en ^unbe 
geroo^nlidj auf Stu^len? 
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Ste gtng nac^ 6em IDirts'Ijaus', um tDci^en IPein unb 
rotett IPein 5U ^olen ; aber als fte surucffam, ftan5 6er 
^unb auf 6em Kopf* 

Ste gtng 5U bem ^ut'ma(^'er, um iljm einen ^ut 5U 
5 faufen ; aber als fie surudfanj, f utterte er 6ie Ka^e» 

Sie ging 5um Bar'bier', um iljm eine Perucf'e 3U 
faufen; aber als fie surudfam, tanste er, 

Sie ging 5U 6em ®bft'^an'6ler, um i^m (Dbft 5U 
faufen; aber als fie surudfam, blies er auf 5er ^lote. 



10 3ft IP^in immer rot? Hein, IPein ift 'manc^mal 

^^if* 3f* ^^^ IPaffer audj rot? IPas mac^te 6er ^un6, 

als ZHutter ^uberti^m ben IPein bradjte? €r ftanb 

auf bem Kopf* 

IPes^alb ging fie 5U bem ^utmadjer? IPas madjte ber 

15 ^unb, als fie surucffam? ^atte er bie ^ifdje 'gans auf« 

gefreffen ? Hein, er Ijatte fie nidjt gans aufgefreffen ; er 

•gab ber Ka^e auc^ • bacon', ^reffen Ka^en auc^ gern 

;JifcI?e? 

IPesIjalb ging ZHutter ^ubert sum Barbier ? ' Braudjt 

20 ein ^unb eine Perucfe? Hein, ein ^unb braudjt feine 

Perude. •Konnen ^unbe tansen? Hein, ^unbe fonnen 

nic^t tansen. 'Konnte IHutter Huberts ^unb tansen? 

€s 'fc^eint fo; er roar fein getooljnlidjer ^unb. 

3u toem ging ZTtutter ^ubert, um (Dbft 5U faufen? 

25 ^atte ber ^unb eine ^lote? IPas madjte er 'bamit'? 
(£r blies 'barauf . IPas TDollte ITTutter ^ubert bei bem 
Sc^neiber? Sie iDollte bem ^unbe einen Socf faufen. 
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Ste gtng 3U 5em Sdjnetber, um t^m etnen Hod ju 
faufen; abcr als fte 5urficffam, ritt er auf etnem 
Ste'genbocf'. 

Ste gtng 3U 5em Sc^uftcr, um t^m Sc^u^e 5U faufen ; 
obzx als fie surucffam, las er bie ^eitung* 5 

Sie gtng 3U 5er Ha^ertn, um i^m Ceintpanb 5U faufen ; 
obzx als fte surucffam, fpann ber ^un5. 

Ste ging 5U 6em Strumpftoaren^an'bler, um t^m 
Strumpfe 5U faufen ; oh^x als fie 5urucffam, ^atte er 
5te Kleiber an'geso'gen* 10 

Die ^rau mad?te einen Kntds, ber ^un5 madjte einen 
Bulling ; Me ^rau fagte: ,r3^r Dtener," 6er ^unb fagte: 
rrlPau ipaul" 

Braudjt ein ^unb einen Hod? IDas mad?te ber ^unb, 
als fetne ^errin mit bem Hocfe 5urfidfam? ^5 

IPas madjt ber Sdjufter? Der Sdjufter madjt Sdjulje. 
IPas mac^t ber Sdjneiber? Hur Hocfe? Hein, audj 
' ^ofen unb • IDeften, 'Braudjt ein ^unb Sdjulje? IPas 
•t^at ber 'tounberbare ^unb, als i^m feine ^errin bie 
Sc^ul?e brac^te? KSnnen ^unbe bie geitung lefen? 20 
Hein, aber ITTutter Huberts ^unb fonnte es* 

Spinnen ^rauen geu?6Ijnlic^ ober IHanner? ©eiDoIjn-- 
lidj fpinnen ^rauen, nidjt IHanner* Brauc^en ^unbe 
Strumpfe? IPas Ijatte ITtutter Huberts ^unb 'getljan, 
als fte mit ben Strumpfen surudf am ? Konnen geipo^n* 25 
lidje ^unbe Kleiber ansiel^en ? Hein, aber IHutter Huberts 
^unb fonnte Kleiber ansiel^en ; er fonnte alles. 



Daa Scbvcelncbeitt daa nicbt ttber Me Steloe vcollte 

This selection furnishes good illustrations of the use of the imper- 
ative, of the use of .the dative with begegnett/ of the omission of a verb 
of motion with an adverb of direction and an auxiliary verb, of the 
position of the negative and of the infinitive at the end of a clause. 

(£tne alte ^rau fe^rte i^r Sfaus unb fanb etnen fletncn 
Dcrbo'genen (5rofd?en. nVOas," fagte fie, 4olI i^ ^*t 
biefem ©rofdjen madjen T 3<^ 9^^^ ^^f ^^^ 2Ttarf t un6 
faufe mir ein fletnes Sdjiretn." 2tuf bem IPeg nadj 
^aufe fam fte an eine Stetge, unb bas Sc^toeinc^en tPoUte 
nic^t fiber bte Stetge* 

Ste gtng ein Hf 'djen tpeiter unb begegnete einem ^unb* 
Da fagte fie 5U bem ^unbe: rr^unb, Sfnnb, beif bas 
Sdjtpein I Sc^toeinc^en roill nic^t fiber bie Steige, unb xdf 



lo IPar es eine 'junge ^rau? ^atte fie ein ^aus? 

^atte ^ans auc^ ein ^aus? IPer fel?rte bas ^aus? 

,Z?iele Deutfc^e fagen ntdjt ^rfel^ren," 'fonbern „*fegen"; 

beibes ift ridjtig* ^anb bie alte ^rau einen ©rofdjen 

ober einen '^alben ©rofdjen? VOas fagte bie alte ^rau? 
'5 H?o gtng fie Ijin? IDas faufte fie 'bort? IPar es ein 

grof es ober ein f leines Sdjtpein T 'IPie nennt man ein 

fleines Sc^tpein? (5ing bie alte ^rau nac^ ^aufe? 

•ZHufte fie fiber eineSteige? IPoUte bas Sc^tpeinc^en 

fiber bie Steige? 
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fomme ^eute abenb nic^t nac^ £)aufe." 2tber 5er ^un6 
u?oIIte nidjt 

Sie Qtng ein Wf 'djen ipeiter un6 begegnete einem SioA. 
Da fagte fic : ,rStocf, Stocf, fc^Iage ben ^unb I X)er ^unb 
tDtll \>(xs Sc^u?etn mdjt bei^en; Sc^tpetnc^en totll ntc^t j 
fiber bie Steige ; unb ic^ fomme Ijeute abenb mc^t XKadc\ 
^aufeJ' 2tber ber Stod ipoUte nidjt 

Sie ging ein bif djen toeiter unb begegnete einem ^euer* 
Da fagte fie: ^^euer, ^euer, Derbrenne \>tXK Stocf 1 Der 
Stocf ipill ben ^unb nic^t fc^tagen; ber ^unb toill bas lo 
SdjiDein nidjt beigen; SdjiDeindjen tDtU nidjt fiber bie 
Steige; unb icfj fomme Ijeute abenb nicfjt nac^ ^aufe." 
2tber bas ^euer iDoIlte nic^t* 

Sie ging ein bif djen u?eiter unb fam an eine H)affcr= 
pffi^e* Da fagte fie : ^XDaffer, IDaffer, I6fd?e bas ^euerl 15 
Das ^euer u)ill ben Stocf nidjt r^erbrennen; ber Stocf 
toill ben £)unb nidjt fcfjiagen ; ber ^unb tDill bas Sdjroein 



Was tijat bie alte ^rau? ,U)em begegnete fie? IDas 
fagte fie 3U bem ^unb? IPoUte ber ^unb bas Sclju)ein 
beigen? 20 

IDas tl?at bie alte ^rau bann? U)as fagte fie 5U bem 
Stocf? 'Sdjiug ber Stocf ben ^unb? 
. (Sing bie alte ^rau ipeiter? IDas fanb fie? IDas 
fagte fie 5U bem ^euer? IDoIIte bas ^euer ben Stoi 
Derbrennen? Kann ^euer '^ol5 rerbrennen? IDar 25 
ber Stocf aus ^ols? 'Blieb bie alte ^rau 'ftel^en, obcr 
ging fie ipeiter? IDas fanb fie biesmal? IDas fagte 
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^^r^K ntdjt betfen; Sc^rDetndjen iptll nidjt fiber 6te Stetge; 

un5 id? fomme ^cute abenb ntdjt nac^ £)aufe*" 2tber 
"^5k 5as IPaffer iPoUte ntdjt 

^rfc Ste ging etn btfc^en ipeiter unb begegnete einem 
fl nii 5 (Ddjfen. Da fagte fte: ^(Ddffe, (Dc^fe, fauf 6as IDafferl 
^t nai Das IDaffer iptll 6as ^euer ntc^t lofc^en ; 5as ^euer u?tU 

ben Stocf nidjt rerbrennen; ber Stocf iptll ben ^unb 
^m\. nic^t fc^lagen ; ber ^unb iptll \><xs Sc^ipein ntd?t betf en ; 
h Sc^ujetndjen iptll nidjt fiber bie Stetge; unb ic^ fomme 
I h lo ^eute abenb ntc^t nac^ ^aufe." 2tber ber ®d?fe rooUte 
r k nidjt* 
lift'.' S\e ging ein bifdjen ipeiter unb begegnete einem 

Sc^Iac^ter. Da fagte fie: „ScfjIad?ter, Sc^ladjter, fd?ladjte 
i|)ir ben ©c^fenl Der (Ddjfe u?ill bas IDaffer nidjt fauf en; 
icr! 15 >><xs IDaffer u)ill bas ^euer nidjt lofdjen; bas ^euer iDill 
{d ben Stocf nidjt rerbrennen; ber Stocf toill ben ^unb 
ii nidjt fc^Iagen ; ber ^unb toill bas Sdjtoein nidjt beif en ; 

SdjtDeindjen toill nidjt fiber bie Steige; unb ic^ fomme 
V: I?eute (xhtxK\> nic^t nadj ^aufe." 2tber ber Sdjlac^ter tooUte 
fi 20 nidjt. ^ — 

fie 5u bem IDaffer? ^at bas IDaffer bas ^euer gelofdjt? 

•©ebrauc^t man IDaffer, um ^euer 5U lofdjen ? 
Blieb fie je^t ftel?en? IDem begegnete fie? IDas 

fagte fie 5U bem (Ddjfen ? IDar ber ®djfe •u?illehs, bas 
25 IDaffer 5U faufen? Piele Deutfc^e fagen „ber ®djs" 

\\aii Mx ®djfe" ; beibes tft ridjtig. 
©tng bie alte ^rau je^t surfid 5U bem Sc^iDetndjen ? 

IDem begegnete fie je^t? Spradj fie mit bem Sc^ladjter? 
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Sic gtng etn bifdjen tociter un6 fanb ein Setl. Da 
fagte fie: „Seil, Seil, Jjange ben Sdjlac^terl Der Sc^ladj« 
ter iptll ben ©c^fen nidjt fc^Iac^ten; 6er (Dc^fe ipill 
bas IDaffer ntdjt faufen; 6as IPaffer toill bas ^euer 
nidjt I6fc^en ; 6as ^euer tDtU 5en Stod ntc^t uerbrennen ; 5 
6er Stocf iptll ben ^un6 nidjt fc^Iagen ; 5er ^un6 u?ill 
6as 5c^u?etn mdjt beifen; SdjtDetndjen tDtU ntdjt uber 
6ie Steige; un6 tdj fomme ^eute abenb nidjt nac^ ^aufe.'' 
2lber bas Setl tooUte nidjt 

Sie gtng ein big djen toeiter un6 begegnete etner Hatte* 10 
Da fagte fie: „Hatte, Hatte, sernage 6as Seil I Das Seil 
rpill ben Sc^lad?ter nidjt ^angen ; 5er Sdjlac^ter toill 5en 
©djfen nidjt fc^ladjten ; 5er ©djfe toiU 6as IPaffer nidjt 
faufen; bas IPaffer u?ill bas ^euer nic^t lofc^en; 6as 
^euer toill ben Stod nidjt rerbrennen; 6er Stod irill 15 
ben ^unb nidjt fc^lagen; ber ^unb u)ill bas Sdjipein 
ttid?t beifen; Sdju)eind?en toill nidjt fiber bie Steige; 
unb idj fomme ^eute abenb nidjt nadj ^aufe." 2tber 
bie Hatte toollte nidjt. 



IPas bat fie il?n 5U tl?un? •(Ersal^lte fie i^m bie ganse 20 
•©efdjidjte? IPoUte er ben ©djfen nidjt fdjlac^ten? 

^ing bie alte ^rau je^t an 5U toeinen T ©ing fie noc^ 
toeiter T IPas fanb fie auf bem IPeg ? Sprac^ fie audj 
5U bem Seil? CI?at es, loas fie 'rerlangte? 

©ing fie noc^ toeiter? IPar fie nic^t 'mfibe? 3^ 25 
toeif nic^t, ic^ foUf es aber meinen- IPem begegnete 
fie ? (£r5a^lte fie ber Hatte biefelbe lange ©efdjic^te ? 
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Ste gtng ein Hf c^en toetter un5 bcgegnete etner Ka^e. 
Da fagte fie: „Ka^e/ Ka^e, beige bie Hatte tot I Die 
2?atte iptll bas Seil nid?t sernagen; bas Seil iptll 5en 
Sc^Iac^ter ntc^t ^angen ; 5er Sc^Iac^ter u?tll 5en ©djfen 
5 nic^t fc^Iac^ten ; ber ®c^fe iptll bas IPaffer ntc^t faufen ; 
bas IPaffer iptll \><xs ^euer nic^t Idfc^en; \>(xs ^euer tpill 
ben Stod ntdjt Derbrennen ; ber Stod tPtU ben ^unb 
nic^t fdjlagen ; ber ^unb'tDtll "txxs Sc^u?ein nidjt beif en ; 
Sdjipetnc^en u?tll nic^t fiber Me Steige ; unb ic^ fomme 

"o ^eute abenb ntdjt nac^ ^aufe/' 2tber bie M<x%^ fagte 
5U t^r : ^IPenn bu 3u ber Ku^ ba geljft, unb mir etne 
Untertaffe t)oU IHilc^ Ijolft, beif' id? bie Hatte tot." 

Da ging bie alte ^rau su ber Ku^ unb fagte : „KuI?, 
Ku^, gieb mir eine Untertaffe doU ITtilc^I Die Ka^e 

IS tt)ill bie Hatte nic^t tot beifen; bie Hatte u)ill bas 



XDas rerlangte fte r>on ber Hatte? IDoIIte bie Hatte? 
(0ing fie je^t surud 3u bem Sc^toein? IDem begeg* 
nete fie? Sagte fie: ^Ka^el Ka^el" ober ,/2Ttie5eI 
ZTXiesel"? IPie ruft man geu?61?nlid? eine Ka^e? 

20 JTTan ruft: ^IHiesel IHiesel" ober „-pugI pufi", 

ober man fififtert : „'Pif tDigtoif u?if ." IPar bie Ka^e 

tDillens, 5U t^un, tpas bie alte ^rau rerlangte? 'Stellte 

fie eine 'Bebingung? IPas roar bie Bebingung? 

(Sing bie alte ^rau 3U ber Ku^? W<xs fagte fte ju ber 

25 Wu^ ? (ErsSI^Ite fte il?r auc^ bie lange ©efc^ic^te r>on 
bem Sc^toein unb bem ^unb unb bem Stocf u. f u). (= 
unb fo toeiter)? Stellte bie Ku^ auc^ eine Bebingung? 
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Seil nidjt sernagen; 6as Seil toill ben Sc^Iac^ter ntc^t 
^angen ; ber Sdjladjter tDill ben ©djfen nidjt fc^Iadjten ; 
ber ®c^fe totU \><xs IPaffer ntdjt faufen ; has IPaffer iPtll 
bas ^euer ntc^t ISfc^en ; \>(xs ^euer toill ben Stod nic^t 
rerbrennen ; ber Stocf tPtU ben ^unb nidjt fc^lagen ; ber 5 
^unb u)tll bas Sc^ipein ntd?t beif en ; Sdjroeinc^en iPtll 
ntc^t fiber bte Steige ; unb tc^ fomme ^eute abenb nic^t 
nac^ ^aufe*" 2lber bte Ku^ fagte 5U t^r: ^IDenn bu 
5U ben 2TtaI?ern ha ge^ft unb mir etnen Bfifc^el ^eu 
^olft, geb' id? Mr bte ITtilc^/ 'o 

Da ging bie alte ^rau 3U ben ZHal^ern unb fagte: 
rrina^er, Zna^er, gebt mir einen Bufc^el ^eu I Die 
Kul? roill mir feine IRildj geben; bie Ka^e toill bie 
Hatte nic^t tot beifen; bie Hatte ipill bas $eil ntdjt 
Sernagen; bas Seil toill ben Sc^lac^ter nidjt I^angen; 15 
ber Sc^lac^ter toill ben (Ddjfen nic^t fdjlac^ten; ber 
©djfe toill bas IDaffer nic^t faufen ; bas IDaffer ipill bas 
^euer nic^t I6fc^en ; bas ^euer toill ben Stocf nidjt vzx- 
brennen; ber Stocf toill ben ^unb nidjt fdjlagen; ber 
^unb ipill bas Sdjipein nidjt beifen ; Sdju?eindjen ipill 20 
nic^t fiber bie Steige ; unb idj fomme ^eute ah^wh nic^t 
nadj ^aufe," 2tber bie IHaljer fagten 5U i^r: „lPenn 
bu an \>zy\ ^luf ba gel?ft unb uns einen (£imer XDaffer 
^olft, geben ipir bir bas ^eu." 



©ing bie ^rau 5U ben 2TtaI?ern ? Bat fie bie ZTXa^er 25 
um einen Bfifdjel ^eu? U)as fagten bie ZHa^er? 
2tlfo (=so) ftellten bie audj eine Bebingung? 



ENGLISH NURSERY RIMES 15 

Da ging 6ie alte ^rau an ben ^luf ; als fte aber 
^in'fam', xx>ox 6er (Etmer r>olI Codjer. Da bebed'te fte 
5en Boben mtt Kie'felftei'nen un6 fuUte h<xxKXi 5en €tmer 
mtt IPaffer unb eilte bamit' 3U ben ZHd^ern; unb bie 

5 gaben iljr ben Bufd?el ^eu. Sobalb bie Ku^ \><xs ^eu 
gefreffen ^atte, gab fte ber alten ^rau bie 2TtiIc^; unb 
bie eilte bamit 3U ber l{a|e. Sobalb bie Ka^e bie ITtildj 
aufgeledt ^atte, fing fte an, bie Hatte tot 5U beif en ; bie 
Hatte fing an, bas Seil 3U sernagen ; \><xs Seil fing an, 

10 ben Sdjladjter 5U ^angen ; bet Sdjlddjter fing an, ben 
(Dd?fen 5U fc^Iac^ten ; ber (Ddjfe fing an, \><xs IPaffer 5U 
faufen ; bas IPaffer fing an, \>(xs ^euer 5U lofdjen ; bas 
^euer fing an, ben Stod 3U rerbrennen ; ber Stocf fing 
an, ben ^unb 3U fd?lagen; ber ^unb fing an, bas 



15 ©ing fte an ben ^lug? ^(xvi> fte bort einen €imerT 
IDar ber (£imer gans? Kann ein (Eimer, ber roll 
£5(^er ift, IPaffer • ^alten ? IPas legte fte auf bie Codjer ? 
^at ber (Eimer bann IPaffer ge^alten? 3ft •rielleid^t 
ettoas baron I^erausgelaufen ? ©ing fte 'langfam 3U 

20 ben irtaljern? (Baben bie i^r bas ^eu? IPas madjte 
fte mit bem ^eu? ^raf bie Ku^ bas ^eu? IPas 
macule bie Kul?, 'fobalb fte bas %u gefreffen ^atfe? 
IPas mad?te bie alte ^rau mit ber 2Ttilc^? £ecfte bie 
Wa^e bie 2Ttild? auft CI?at fte bas mit ber '^unge? 

25 3P ^i^ 3^"9^ ^i"^^ Ka^e 'rot? ^anb bie alte ^rau 
bas Sdjireindjen, als fte 'enb'lid? surucffam? Sprang 
es je|t fiber bie Steige? Kam bie alte ^rau •glfldlic^ 
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SdjiDein 5U bcif en ; erfd^roden fprang bas Sc^treindjen 
fiber 5ie Steige, un5 Me alte ^rau fam am 2tben5 gIu<J= 
Itdj nadj ^aufe. 

nadj ^aufe? '©lauben Ste, bag fie 'rec^t mube u>ar? 
(£s muf auc^ 'stemlic^ fpat geipefen fein, md?t u?a^r? 5 



Da0 jef fn dem Heft 

Observe the use of an, auf, etc., with the dative after verbs of rest. 

(Es roar etnmal ein Baum, 6cr Baum roar in bem 
VOalb, ber VOalb ftanb auf 6em (Erb'boben, unb 5as (5ras 
u)ud?s ringsum^er. 

2tn 5em Baum rpar ein 2tft; bet fc^onfte 2tft in ber 
5 IPelt, X)er 2tft roar an bem Baum, ber Baum roar in 
bem IDalb, ber IPalb ftanb auf bem (Erbboben, unb bas 
©ras tDudjs ringsum^er, 

2tn bem 2tft wax ein ^tpeig, ber fc^6nfte S^^xq in ber 
IPelt. X)er 5tt>^i9 ^<^^ ^" ^^^ 2tft, ber 2tft ipar an bem 
lo Baum, ber Baum roar in bem IPalb, ber IDalb ftanb 
auf bem (Erbboben, unb bas ©ras tDuc^s ringsum^er. 

2luf bem ^vozxQ voav ein Heft, bas fc^onfte Heft in ber 
IDelt. Das Heft roar auf bem gipeig, b^t^wdQ wax an 



Wo wax ber Baum? IPar es ein 'IPalbbaum? 
15 '©iebt es riele Baume in ein^m IPalb? 3^/ ^" 
einem IDalb finb riele Baume. Wo ftanb ber IDalb? 
Steven alle Bdume auf bem (Erbboben? IDas xvndfs 
um bie Baume ^erum? 3ft ^^^ ©ras grun? IDas 
roar an bem Baum? IDar es ein fdjoner 2tft? ^at 
20 ein Baum meljr als eincn 2tft? 

IDas roar an bem 2lft? 3P ^i" ^vocxq fleiner als 
ein 2tft? IDar es ein fdjoner ^xozxq? 
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5em 2tft, 6er 2tft \x>ox an bcm Baum, 5er Baum u?ar in 
bcm IDalb, 6er IDalb ftan5 auf 5cm (Erbboben, unb ha^ 
©ras tDudjs ringsum^er* 

3n bcm Heft ipar cin (Ei, \><xs fdjonfte (£t in ber XDelt 
Das €i u?ar in bem Heft, bas Heft tpar auf bem S^^^^S/ 
ber 3^^iS ^^^ ^" ^^^ 2tft, ber 2tft roar an bem Baum, 
ber Baum roar in bem IPalb, ber IDalb ftanb auf bem 
€rbboben, unb bas ©ras toudjs ringsum^er. 



XOas roar auf bem ^toeig? IDar es ein 'Pogelneft? 
H)ar es ein fdjones Heft? IDar bas Heft leer? 

IDas rpar in bem Heft? Hur ein €i? IDar es 
ein 'Pogelei? Sa^ es '^ubfclj aus? U)ar auc^ ein 
•Pogel in bem Heft ? ^aben X?6gel geu?6^nlidj Hefter ? 
Bauen fte i^re Hefter gewo^nlic^ auf Baumen? 



Die alte ytau> Me in efnem Scbub vcobnte 

Observe the idiom : rougtc ntd^t, toaS fie t^un foUtc * didn't know what 

to do.* 

(£5 roar einmal einc alte ^rau, 6te in einem Sdfixli 
xvoiinU. Sie ^atte fo riele Kinber, bag fie ntdjt touf te, 
u>as fte t^un foUte. Sie g^ab iljnen ^leifdjbru^e o^ne 
Brot, fie priigelte fie alle tudjtig unb fdjaffte fte 5U Belt 

XTbomad XTfnfterd t)und 

5 rrlPauI toau! xvanl IPeffen ^un6 bift 5u?" „3clj 
bin 6es fleinen Cljomas Cinfers ^un6; tpeffen ^un6 
bift 6u?" 

VOat 6ie ^rau alt ? 3^/ ^^^ ^^^^^ ^^^ ^I*» IPoIjnte 
fte in einem Sdju^? 3^/ P^ too^nte in einem Sdju^* 

10 ^atte fie riele Kinber? 3^/ P^ ^^.tte riele Kinber, 
IDuf te fie, tpas fie t^un foUte ? Hein, fie tDuf te nic^t, 
was fte t^un foUte, ©ab fie i^nen ^leifc^brulye T 3^/ 
fie gab i^nen ^leifc^brulye* &ab fte i^nen ^leifc^brulje 
mit Brot o6er o^ne Brot ? Sie gab i^nen ^leifdjbrfll^e 

15 o^ne Brot. Prugelte fte 5ie Kin5er? Prugelte fte 

alle 5ie Kinber? 3^/ P^ prugelte fie alle* Prfigelte 

fie 5ie Kinber tiic^tig? Sc^affte fie bie Kinber 3U Bett? 

Konnen ^unbe bellen? Konnen fie laut bellen? 

Konnen fte auc^ beif en ? Was fagte Cljomas Cinf ers 

20 ^unb? 
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f)ompte S>ompte 

^ompte Dompte faf auf einer ©ar'tenmau'er. 
f)omptc Dompte madjte einen grof en piumps* 2tIIe 
Pferbe 6cs Kdntgs un6 alle fetne Ccute fonnten ^ompte 
Dompte nidjt u>ic6er ^inauffe^en. 

S)er filefne f)an0 f)omet 

Der fictne ^ans ^orner faf in 6er €(Je un6 af eine 5 
XDci^'nadjtspaftc'tc ; cr ftcrftc 5cn Daumcn ^incin' un5 
509 eine Pflaume ^eraus' un5 rief : „XDas fur ein guter 
3unge bin ic^I" 

S<x% ^ompte Dompte auf einer ©artenmauer ? 
ZtXadjte f)ompte Dompte einen grofen piumps? Konn* 10 
ten 6ie Pferbe 6es Konigs ^ompte Dompte irieber ^in= 
auffe^en? Konnten 6ie Ceute 6es Konigs ^ompte 
Dompte u>ie6er ^inauffe^en? Hein, 6ie Ceute 6es 
Kdnigs fonnten f)ompte Dompte audj nidjt u>ie6er ^in« 
auffe^en? Konnte niemanb ^ompte Dompte u>ie6er 15 
^inauffe^en? ZDar ^ompte Dompte ein Knabe? 
Hein, f)ompte Dompte u>ar ein 'Si, 

XDar f)ans flein o6er grof ? ZDar er ein fleiner 
Knabe? IDar er 6er tianSf 6er 6as ^aus baute? 
XDar 5er ^ans, 5er 6as ^aus baute, ein ZtXann o6er ein 20 
Knabe? XDo faf ^oxis ^orner? XDas madjte er 
6ort ? XDas tijat er mit bem Daumen ? XDas 5og er 
^eraus? XDas rief er? XDar er ein guter 3unge? 



S>fe fta^e fn dem JStunnen 

Observe the difference between §incin, l^inaud, etc., and l^crcin, ^cr* 

au^, etc. 

Bimbam, ©lorfe I Die Ka^e ift in 6cm Brunncn 1 
IDer ^at fie ^tnein'getljan'? Der Heine ^ans ©run. 
XDer Ijat fte ^erqus'geso'gen ? Der grofe ^ans Starf. 
XDar bas aber nidjt un'geso'gen, bic arme Ka^e 5U 
5 crtranfen, bic iljm nie u>as sulei'be tijat, fonbern Me 
ZHaufc in feines Paters Sc^eune totetel 

S)et filelne tTbomas (Tlttelmaud 

Der fletne C^omas Cittelmaus u>o^nte in cinem 
fleinen Sfaus. (Er fing ^ifdje in anbrer Ceute Sd^uffeln^ 



XDar bie ©lorfe ober bie Ka^e in bem Brunnen? 

lo ZDer ^atte fte ^ineingetljan ? Sfai ber fleine ^ans ©run 
fie irieber ^erausgcsogen ? tPar es ungesogen, bie arme 
Ka^c 5U ertranfen ? ^atte bie f Icine Ka^e bem ^ans 
©rfin je was suleibe getf?an? Hein, fie Ijatte i^m nie 
was suleibe get^an. ^atte fte bie ZtXaufe in ber Sdjeunc 

IS getStet? XDax tfans ©run ein Knabe? ZDar er ein 

f leiner Knabe ? IPar ^ans Star! ein f leiner Knabe ? 

XDar C^omas Cittelmaus grof ober flein ? IDoIjnte 

er in einem Sdjulf ober in einem ^aus ? IDer tpo^nte 



V 
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f)eft MeDel MeDel! 

f)et, 5ie6el btebcl, bic Ka^e un6 6ie ^ic5cl; 6ie Ku^ 
fprang fiber 5cn ZtXonb; ber fictne f)unb lactate, als er 
ben Spaf \a% unb bie Sdjfiffel lief mtt bem Coffel bacon* 



in einem Sdjul? ? IPar Cf?omas Cittelmaus etns von 
il^ren Kinbern ? VOax fein f)aus grof ober f lein ? s 
^ing er ^ifdje ? ^ing er ^ifdje in einem 'See ? Hein, 
in Sdjuffeln. 3" feinen Sdjuffeln? 

^atte bie Ka^e eine ^iebel ? Sprang bie Ka^e fiber 
b^n ZtXonb? Hein, bie Ka^e fprang nidjt fiber h^n 
ZTtonb; bie Ku^ fprang fiber h^n ZTTonb. Cadjte bie lo 
Ku^ ? Hein, bie Ku^ ladjte nidjt, bie Ku^ fprang fiber 
ben ZTTonb. 2tber ber ^unb ladjte. XDar ber ^unb flein 
ober grof ? Der ^unb par nict?t grof; er irar flein. 
Sail ber fleine ^unb hzn S\>ci^ ? 3a, er fa^ hzn S^pa^ 
unb muf te ladjen, Cadjte bie Sdjfiffel audj ? Hein, bie 15 
Sdjfiffel ladjte nict?t; fte lief mit bem £6ffel bacon. 



Aarle und fbt Xamm 

Observe the force of fid^ jeigen, of alg tooUte ed fagen, and of 
unstressed ja* 

ZtXartc' Ijatte etn Hemes £amm ; fein XJIief roar roeif 
trie Sdjitee, un6 too ZtXarie nur ^in'ging', 5a ging bas 
£amm audi fidjer mit (Es folgte xlfv einmal in 6ie 
Sdjule; bas wax aber gegen 6te ©r'bnung, 6enn 6ie 
5 Kinber ladjten unb trieben Poffen, als fte bas £amm in 
ber Sdjule fa^en. 

Da'rum' fdjirfte es ber £el?rer I?inaus'; bod} blieb es 

na'I^ebei' unb tpartete gebul'big, bis ZTlarie' ftdj ipieber 

Seigte, Dann lief es auf fte 5U unb legte bzn Kopf auf 

10 il?ren 2trm, als iPoUte es fagen : „2d} furdjte midj 

nidjt, benn bu u>irft midj vox allem Un'glurf' fdju^en/' 



XDax TXlaxu ein ZtXabdjen? Wax fie ein fleines 

Znabdjen? IPas I?atte fte? XDas ^atte bas £amm? 

VOax bas Dlief fdjtpars ober roeif ? IPie u>eif roar 

15 bas Dlief ? 3ft ^^^ Sdjnee fel?r tpeif ? ©ing ZtXarie 

in bie Sdjule? ©ing bas £amm mit? Wax bas redjt? 

IDarum' nidjt? IPas madjten bie Kinber, als fie bas 

£amm in ber Sdjule faljen ? XDar bas redjt ? 

Sdjxdk ber £eljrer bas £amm Ijinaus? XDarum? 

10 £ief es bavon ? U)ie Idnge ipartete es ? Was ilfat es, 
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;,tt)arum licbt 6as £amm ZtXarie fo fe^r?" fragten 
6ie un'geftu'men Kinber* ,,(Et, ZtXarie liebt ja 5as 
£amm/' ant'iportete 6er Ce^rer. 

Die tUnt Scbwefncben 

Dtefes Sc^tpetndjen gtng auf 5en ZHarft; biefes 
SdjtDcind^en bltcb^ju ^aufe; biefes Sc^tpetndjen Ijatte 
ein Stu.(J Braten ; Mefes S&{XX>zv^A\zxi ^atte f etns ; biefcs 
Sct?u?etnd?cn fagte: „ZDiel tDtd u>iel 3^ '^"" ^^" 
IPeg nad? ^aufe nidjt finben," 



als ZtXarte fidj seigtc ? ^urdjtete es fic^ ? £iebte ZHarte 
bas £amm? £tebtc bas £amm ZtXarte? IParum lo 
Itebte bas £amm lUaric fo feljr? IDaren bie Kinbcr 
ungcftum? Stnb Kinber oft ungeftum? Was fragten 
bie Kinber? XDas antroortete ber £eljrer? 

IPas madjte bas erfte Sdjireindjen ? BIteb eins su 
^aufe? •XDelc^es, bas •stpeite ober bas 'britte? ZDas 15 
Ijatte bas britte Sdjipeindjen ? ^reffen Sdjtpeine •^leifdj? 
3a, Sdjroeine freffen alles* f)attc bas 'merte Sdjroein 
audj ein Stud ^leifdj? IDas fagte bas 'funfte Sdjroein* 
djen? IDas finb bie funf Sdjipeindjen ? Die fiinf 
fetten 'finger ober *^z\)zxi eines fleinen Kinbes. 20 



2)et alte IkSnig Ikobl 

Observe the idiom ber fid^ . . . meffctt Ibnntc. 

Der alte KSntg Ko^I voat eine lufttgc altc Seeic ; ja^ 
etne luftige altc Seek roar er. (£r rtef nad? fetner Pfetfe 
un5 er rtef nadi fetner Borole, un6 er rtef wad) feinen 
6ret ^ieMern, 3e6er ^iebler Ijatte eine ^iebel, eine 
5 fe^r fdjone ^tebel ^atte er, (£t, es giebt nie'manb', ber 
fidj mit KSnig Ko^I unb feinen brei ^ieblern meffen 
fonnte, 

XocTienliopt 

£o(J'enfopf ', £o(Jenfopf, toillft bu mein £iebc^en fein ? 
Du foUft bas ©efdjirr' nidjt auf'roafdj'en, unb audj 



lo XDar Konis Kol?! ein alter ZtXann ? IPar er • bofe ? 
ffatk er eine Pfeife ? Was tijai er, u>enn er raudjen 
roollte? Konnte er ftebein? ^orte er gem •ZTTufTf? 
VOas tlfat er, roenn er ZTTufif ^oren tPoUte? ^atte jeber 
^iebler eine gute ^iebel? Konnte jeber ^iebler gut 

isfiebein? 2Ttan fagt audj „-X?ior!ne" ftatt „^iebeL" 
„X?ioIine" ift ein 'feinerer 'Jtusbrurf als „^iebeL" 

Was ift ein £o(f enf opf ? €in £o(Jenf opf ift ein Kinb, 
beffen ^aare gelorft ftnb. Was ift ein £iebc^en? €in 
£iebd?cn ift jemanb, ben man fetjr liebt. IDafdjt ein 
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5te SdjtDcinc ntdjt futtern; fonbern auf etnem Ktffen 
ft^en un6 eine feine TX<x\\i na^en, un5 (Erb'bee'ren mtt 
^urfer unb Ha^m effen, 

(Tbomad 

Cljams, d?oms, bcs Pfctfers SoI?n, ftaljl cin Sc^tpetn 
unb lief 6at)on'. Das SdjtDetn tpurbe gcgef fen, un6 5 
Ctjoms u>urbe gefdjia'gen, unb tE^oms lief brullenb bie 
Strafe ^inun'ter. 

ZtXabdjen bas ©efc^irr gem? ^uttert man gem bie 
Sd?u>eine? 3ft bas eine •an'genetj'me 2trbeit? 3P ^^ 
angene^m auf einem toeidjen Kiffen 5U ft^en ? Konnen 10 
^kx\.(xh^x\. na^en? (Effen Sie (£rbbeeren gem? €ffen 
Sie fie gem mit ^uder unb Haljm? Diele Deutfdje 
fagen „bie *S<x\\m^^ ftatt „ber Haljm*" 

3ft ;,Cf?oms" ein •Hame? 3ft es ber DoUe ttame? 
Hein, „C^oms" ift eine •Jtb'fur'sung t)on „Cf?omas/' 15 
VOox Ctjoms ber Soljn bes Padjters? Hein, er tpar 
ber So^n bes Pfeifers^ U)as tijat er? IDar er ein 
•Dieb? tPurbe bas Sd?u)ein gegeffen? (Effen Sie 
•Sdju)ei'nePeifdj'? IPurbe Cf?oms gefdjiagen? XDeinte 
er? (Er briiUte 'fogar'. £ief er bapon'? 20 



\ i 



2)a0 XfeD von Dem Gtofcben 

Observe the position of the adverb in loose association with a verb : 
l^ing ♦ . . auf; etc. 

Sing ein £ieb t)on etncm ©rofdjcn I (£tne Cafdje roll 
Hoggen, rier'unbstDan'sig 2tmfcln in einer Paftc'te ge= 
barfcn, 2tls man Me Paftete auffdjnitt, fingen bie 
X)6gel an su fingen. Wax bas nic^t ein foftlic^es (Effen, 
5 einem Konig rorsufe^en ? Der Konig ipar im Salon 
(=faI6ng') un6 saljlte fein ©elb; bie KSnigin u>ar in 
ber Kiidje unb af Brot mit ^onig. Die ZtXagb voat im 
©arten unb ^ing bie IPafdje auf; ba fam eine 2tmfel 
unb bif il?r bie Hafe ab. 



lo 3ft ^^^^ ^^^ ^^^^ ^^" ^^^ ©rofc^en ober von bem 
I?alben ©rofdjen? IPar bie tEafdje doU? VoU '©elb? 
(Effen Sie 'Hoggenbrot ober 'IPeifbrot, ober beibes? 
XDo waxen bie Jlmfeln? IParen fie tot? Konnten fie 
nodj fingen ? IParen biefe 2tmfeln geu)6^nlidje P6gel ? 

'5 (Effen Sie pafteten gem? £)ai ber Konig bie paftete 
gegeffen? Wo wax ber Konig? Was madjte er im 
Salon ? £}atU er t)iel ©elb ? XDo wax bie K6nigin ? 
^a^Ite fie audj ©elb? €ffen Sie gem Brot mit ^onig? 
3ft ^onig fuf ? 3ft Brot audj fuf ? Wo wax bie 

2o ZHagb? Was madjte fie im ©arten? Was Ifat xlfx 
bie 2tmfel get^an? Cfjun bas bie Jlmfeln 'oft? 
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2)a6 Scbaulielpterd 

Hette auf ctncm Sdjau'felpferb' nad? Banbury Kreuj, 
um eine fc^Sne Dame auf einem ireifcn Pferbe 3u 
fe^en ; fie ^at Hinge an ben ^tngern un6 ©lorfdjen an 
ben 5«^^"/ w"^ ^^ f^^ ^in'getjt', 5a mad?t jte ZlXuftr. 

2)et ftldne XCboma0 tCodfter 

Der fleine CI?omas Coder fingt um fetn 2l'benbef fen^ s 
XDas foB er effen? But'terbr^f* ZDie foB er es 
fdjneiben oI?ne ein ZHeffer? U)te fann er ^et'ra'ten 
o^ne eine ^rau? 

IPar bte Dame fdj5n ? XDar fte auf etnem Sc^aufel^ 
pferb ? Was ^atte fie an \>^xi. ^tngern ? IDas Ijatte lo 
fte aw. \>tw 3^1?^" '? Konnte fte ZtXuftf mac^en ? ZDar 
es feljr fdj6ne ZtXufif ? Kaum, 

tParum fang ber fleine C^omas Corfer? XDar er 
^ungrig? Stub Sie •manc^mal Ijungrig? (Effen Sie 
IPetf brot? €ffen Sie IPeifbrot mit ober oljne Butter? 15 
Kann man Brot fdjneiben oljne ein JTteffer? Mawx\, 
ein ZtXann Ijeiraten oI?ne eine ^rau ? Maww eine Dame 
Ijeiraten oljne einen ZtXann ? IPer ^eiratete bas einfame 
Znabdjen, bas bie Kuf? fur f)ans melfte? IDer traute 
fte? IPenn ein Pfarrer eine Dame Ijeiratet, fo u>irb 20 
fte feine ^rau; u>enn er eine Dame traut, fo tpirb fie 
bie ^rau eines anberen JTtannes* 



58toe pStoe 

Observe the indefinite force of toenn when used with a past tense, 
and its difference from aliS. 

35rge porge, pubbtng un6 pafte'te, fuf te Me 2Tta5c^en 
nnb madjte jte tpeinen; tpenn 6te ZtXabdjen 5U tDctnen 
an'fing'en, 6a lief 36rge pSrge immer 5at)5n', 

2)a0 ftldne AHdcben mft det Xocfte 

(Es tpar einmal ein fletnes TXlabdjcn, has etne Corfe 
5 fjatk, gerabe t)orn auf 5er Stirn* XDenn fte gut tpar, 
roar jte fe^r, fe^r gut ; abet tpenn fte un'geso'gen voat, 
wax fie fct?re(J'It(^'* 

H)er fufte bte JTtabdjen? Cac^ten bte ZlTabdjen? 
Hetn, fie u>einten. XDarum ireinten fie ? XDeil 36rge 

lo porge fte gef uf t ^atte, £iefen 6ie TXiabdicn bavon ? 
tDarum lief 36rge pSrge 6ar>on? IPeil bie ZtXabdjen 
5U u)einen an'fing'en. War 3Srge psrge ber Bruber 
von Sfans nnb (5rete? 3<^ ^^^f ^^ m(^t; id? glaub' 
es abcv faum, 

15 ^atte 6as fleine TXlabiim eine £o(Je? XDo I?atte fie 
6ie £o(Je? XDar fte immer gut? IDenn fte gut u>ar, 
roar fte fel?r gut? IPie ungesogen tpar fte, xv^nn fie 
ungesogen tpar? XDar i^re ZTTutter 6ie alte ^rau, Me 
in einem Sdjulj troljnte ? Was Ifai 5ie alte ^rau mit 

20 i^ren Kinbern get^an ? 
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Sfmon ;8fntalt 

Observe the idiom : ftdj in bic ginger ftedjcn, * prick one's fingers.* 

Simon €infalt begegnete einem Pafte'tenrerfau'fcr ; 
6a fagte Simon (Einfalt 5u bcm Pafte'tenrerf du'fer : 
„fcaffen Sie midj 3^^^ IDaren foften," Da fagte ber 
pafte'tcnperfau'fer sum Simon (Einfalt: „5^i9^« Sie 
mir erft 3I?ren pfennig"; 6a fagte Simon (Einfalt 3u 5 
6em pafte'tencerfau'fer : „3^ \<^^' \^ feinen/' 

Simon (Einfalt ging fifdjen, um einen ZDalfifc^ 3U 
fangen ; aber er I^atte ireiter f ein ZDaffer, als xxxxs in 
feiner ZTTutter (Eimer tpar, Simon €infalt u>oIIte fe^en, 
ob Pflaumen axi Diftein u>udjfen ; er ftadj fic^ furdjterlic^ 10 
in 6ie finger un6 muf te t)or Sdjmersen pfeifen^ 



XDar Simon (Einfalt f lug o6er 6umm ? XDar er feljr 
6umm? Was fagte er 3U 6em Pafte'tenrerf au'fer ? 
ZDas fagte 6er Pafte'tenrerfau'fer ? ^cXiz Simon einen 
Pfennig? 15 

ZDas madjte Simon? IPas rroHte er 'fangen? ^atte 
er t)iel IPaffer ? tt)o roar 6as IPaffer ? IPer Ijatte 6as 
IPaffer geljolt, f^ans un6 ©rete? IPadjfen PPaumen 
aw, Diftein ? Stadj fidj Simon in 6ie finger ? ZlXuf te 
er pfeifen ? XDarum muf te er pfeif en ? Dor Sdjmersen, 20 



2)fe Dtef blln^en ASufe 

Observe the use of the dative of the personal pronoun where the 
English has the possessive. 

Dret blinbe ZHaufe I Sie^, rote ftc laufcn I Sic Itcfen 

allc Ijinter 6er ^tan bcs P&dikxs ^cr, 6tc i^ncn bie 

SdjtDdnsc mit 6cm Crandjicr'mcffcr abfdjnttt. ^aft 

5u jc im £cbcn foldjc Harrcn gcfc^cn? Drci blinbc 

5 ItXaufc I 

f)and unD 0tete 

^ans un5 ©rctc gingcn 6cn Berg ^inauf , um cinen 
(£imer IPaffer 5U I^olen, Sfans fiel I?tn unb serfdjlug ftd? 
ben Kopf; unb ©rete pel Winter il?m ^er. 



XDaren es stoei ZtXaufe ober brei? (Es toaren brei 
»o IHaufe. XDaren bie ZUaufe bitnb ? £iefen bie ZtXaufe 
Ijinter ber ^rau ^er ? VOax es bie alte ^rau, bie in bem 
Sdju^ xvolinU ? Hein, es roar bie ^rau bes Pac^ters, 
Sfatk fte Kinber ? 3<^ ^^^f ^s nidjt ; bie alte ^rau, bie 
in bem Sdjul) tpol^nte, I^atte aber piele Kinber. S^ai bie 
15 ^rau bes Padjters bie ZtXdufe ertranft ? Hein, ftc f(^nitt 
i^nen bie Sdjiranse ab. IDomit fdjnitt fte i^nen bie 
SdjtDdnse ab ? ZtXit bem tErandjiermeffer. XDaren bie 
ZHaufe Harren? ^aben Sie je im Ceben eine blinbe 
ZlXaus gefetjen ? 



32 EASIEST GERMAN READING 

Observe the use of the demonstrative as a personal pronoun. 

^tggelbe piggelbe, meine fd^arse fitxiXiZi 5te legt €ier 
fur ^erren; mand^mal neun unb matK^mal se^n, 
piggelbe Piggelbe, meine ((^tparse ^enne. 

Die JSettlet 

. ^orc^; \ox&i 1 Die ^un5e bellen, 6ie Bettler fommen 
5ur Stabt; mandje in Cumpen un6 manege in ^e^en 5 
unb manege in Samt'flei'bern- 



©ingen ^ans un6 ©rete ben Berg ^inauf ? XDosu 
gingen fie ben Berg ^inauf ? Um einen (£imer IDaffer 
5U ^olen. ^iel ^ans ^in ? ^^^W^ug er fi(^ ben Kopf ? 
3a, er serfdjiug fid? ben Kopf. ^iel ©rete Winter i^m 10 
Ijer? 

Wax bie ^txv^t fdjtpars ober tpeiif ? XDie • ^ief bie 
f)enne? Sie ^ief f)iggelbe Piggelbe. Cegte bie ^enne 
(£ier? Cegte fie (Eier fur 'Damen ober fur ^erren? 
£egte fie riele (Eier? XDie Diele? XDar es bie ^enne 15 
bes Pa(^ters ? 3dj ireif es nidjt ; t)ielleid?t. ZDo^nte* 
ber Pac^ter in einem ^aus ? 

Bellten bie ^unbe? Konnen Ka^en audj bellen? 
Hein, M<x%z\i fonnen nidjt bellen ; fie 'miau'en. Kamen 
bie Bettler sur Stabt ? IParen fie alle in Cumpen ? 20 
XDaren fie alle in Samtf leibern ? ZDaren ^ans unb 
(Srete Bettler ? Wax ber Heine Cljomas Cittelmaus ein 
Bettler? 



S)a0 ftlelne fx'inlcin Aofitet 

Observe the idiom : ©c^cn ©ic fi(§, * be seated/ * sit down,' * take a 

seat/ 

Das Heine ^raulein ZTToffet faf auf etnem ©ras^ 
bufdj'el unb af Mrfe ZlXild? ; ba fam eine Sptnne unb 
fe^te jtd? neben fte un6 fd^recf te ^rauletn ZlXoffet ipeg, 

S>a0 ftSQcben 

^ZtXtesc^en, ZtXiesdjen, too Hft 6u geu>efen ?" „3dj bin 

5 in £on6on geipefen, urn 5ie Konigin su befudjen," 

„2nie5djen; JTtiesdjen, was ^aft 5u 6ort gettjan ?" „^di 

^abe eine fleine ZlXaus erfc^rerft, 6ie unter iljrem Stuljle 

Wax ^raulein ItXoffet flein o6er grof ? XDo faf fte? 
lo Saf ^ompte Dompte andf auf einem ©rasbiifdjel ? 

2tf 5as fleine ^raulein ZTToffet ein (£i ? Was af fte ? 

3ft VUxldi immer bid? Hein, ZtXildj ift nidjt immer 

bid. 3ft fufe mild? bic!? 3ft -fauere mild? bicf? 

•(Effen Sie birfe VXxld} gern? IPer fe^te fid? mben 
15 ^raulein ZUoffet? •(ErfdjraiJ ^raulein ITToffet? £ief 

fie baron? £ac^te bie Spxnnc? 3<^ tt>eif es nid?t* 
3f* ^^" ZUiesdjen eine Kai^e? XDo ipar bie Ka^e 

geroefen? Sinb Sie je in £onbon getoefen? 3P £onbbn 

in (Englanb ober in •2tme'rifa ? 3ft £onbon bie grof te 
20 Siabt in ber IPelt ? 3ft Heu) Qorf bie grof te Stabt in 
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S>td&fd (rage 

Observe the idiom atte Diet ^'Oiiftz. 

Dretftg Cage \\oh^XK Septem'bcr, 2tprtl', 3u'nt unb 
HoDem'bcr; alle anbern ^aben etn'unbbret'fig, aus'ge= 
nom'men bcr ^e'bruar', ber alletn adjt'unbsroan'stg ^at, 
bodj fugt man alle t)ter 3<^^^^ "^^ einen Cag ^tnsu'. 



Jlmerif a ? Sinb Ste je in Heu) IJorf getpefen ? iPen s 
fatj bte Ka^e in £onbon ? Darf eine Ka^e ben K6nig 
•an'fe'f?en? U)as tjat bie Ka^e fonft nod? in £onbon ge= 
fetjen ? tt)o u>ar bie ZTIaus ? ^at bie Ka^e bie ZtXaus 
gefangen ? ^at fie bie ZtXaus erfdjrerft ? 3ft bie ZtXaus 
bacon' gelaufen ? lo 

3ft ber September ein •ZTTo'nat? 3f^ ^^^ Jlpril' auc^ 
ein ZTTonat? Sinb Hor>ember unb ^e'bruar ^TXiof- 
nate? IDie r>iele Cage \c\ ber September? XDie r>iele 
Cage I?at ber ©ftober? ^aben alle ZtXo'nate 'ent'tDe'ber 
breifig ober einunbbreifig Cage? 3^/ ausgenommen 15 
ber ^e'bruar. IPie Diele Cage \[<x\, ber ^ebruar ? ©e« 
iDo^nlidj adjtunbsiransig, aber alle r>ier 3^^?^^ ^^t ^^ 
neununbsipansig. Das pierte 3^^^ ^^^f * ^i" •Sdjaltja^r* 



Dec fileine Aann 

Observe the force of on after a verb of motion. 

€s xvav etnmal etn fletner ZlTann, ber Ijatte etne 
fleine ^Unte, unb feme Kugein voavtn aus Blet gentadjt, 
aus Blet, aus Blet. €r qixxq an ben Badj unb fat? eine 
fleine €nte unb fdjof fte burdj ben Kopf, Kopf, 'Kopf. 

'Kobfnfon Ctufoe 

5 2trmer alter HoHnfon (£rufoe 1 2trmer alter Hobtn« 
fon (£rufoe 1 IHan mac^te il?m einen Hocf aus etner 
alten ^kqz* 3<^ moc^te iptffen, tpte man fo'ipas' t^un 
fonntel 2trmer alter HoMnfon (£rufoel 



Was tjatU ber fleine ZlTann? ^atte er audj Kugeln? 

lo IDaren bie Kugeln aus Blei gemadjt ober aus 'SEifen? 
Sinb Kugeln gerDot^nlid? aus Blei ? XDo qxxiq er I?in ? 
IDas fat? er bort? Konnte er •fdjiefen? XPoUte er 
bte €nte fdjiefen? ^at er fte burc^ ben Kopf ober 
burc^ ben 'Ceib gefdjoffen? Otete er bie €nte? 

IS ^aben Sie je bie (Sefdjidjte von Hobinfon (£rufoe 
gelefen? Sie ift feljr •intereffant, nidjt xvaliv? Sfat 
man il?m ipirflidj einen Hocf gemadjt, ober ifat er ben 
Hocf felbft gemadjt? ^atte Hobinfon Crufoe einen 
^unb? ^atte er eine Ka^e? ^atte er einen 'PSpa* 

2o gei' ? IDar fein Diener • ^reitag ein ipeif er ZlTann ober 
ein fc^tparser ZlTann? 
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2>et ^e^nfd von f tanficefcb 

Der Konig t)on ^ranfreidj ging ben Berg Ijtnauf mtt 
Sipansig taufenb TXlanw, ; ber Konig t)on ^ranfretc^ fam 
6en Berg Ijerunter unb gtng nie roteber Ijtnauf. . 

2>fe Tnilie0e 

Sc^auf le, mein Ktnbc^en, auf bem ©tpfel bcs Baumes I 
XPenn ber XPinb blaft, iptrb bte IDtegc fdjrptngen. IDenn 5 
ber 2tft ftc^ biegt, tptrb bte XPtege fallen — ^erun'ter 
fommt Kinbc^en, itft, XPtege unb allesl 



©ing ber Kdntg ron ^ranf retc^ ben Berg ^inauf ? 
IPoUte er auc^ etnen €imer IDaffer Ijolen? ©ing er 
•alletn? BIteb er auf bem Berg, ober fam er ben Berg 10 
rt)ieber Ijerunter? Blieb er unten, ober gtng er tpieber 
Ijtnauf ? 

Sc^Iaft etn Ktnbc^en geu>oI?nItc^ in einer XPiege ober 
in einem Bette? ^angt eine XPiege getpoljnltc^ an 
etnem Baum? Hein, es fdjeint aber, baf bie XPiege in 15 
biefer ©efc^ic^te an etnem Baume Ijing. XPas madjte 
bie XPiege, ipenn ber XPinb blies? Sie fc^ipang *\)\xi 
unb Ij^r, XPenn ber 2tft fic^ biegt, ipas roirb bie XPiege 
tl?un ? XPirb bas Kinb auc^ Ijerun'terfal'Ien ? ^angt 
eine Sdjauf el oft an einem Baum ? Sc^aufeln Sie ftc^ 20 
gem in einer Sdjauf el ? 3ft eine Sdjauf el basfelbe roie 
ein Sc^auf elpferb ? 



Dae tote 'Kotfieblcben 

Observe the position of the verb in this selection and in the story 
of Mother Hubbard. 

„n)er Ifat bas Hot'feI?rc^en getotet?" „3d?/' fagte 
6er Sperling, ,;mtt metnem Pfetl un5 Bogcn tfab' idj 
bas KotfeI?Ic^en getotet" Dies tft 6er Sperling mit 
fetnem Pfeil un5 Bogen. 
5 „XPer Ifat es fterben feljen ?" „3c^," fagte 5ie ^liege, 
,,mit meinem fleinen 2tuge [a^ ic^ es fterben/' Dies ift 
6ie ^liege, 6ie bas Hotfe^Ic^en fterben fal?» 

,,tPer Ijat fein Blut auf gef ang'en ?" „3c^/' fagte ber 
^ifc^, „in metner fleinen Sdjuffel l)ab' idf fein Blut auf* 
lo gefangen." Dies ift 5er ^ifc^, 6er 6ie Sdjuffel tm ZlTunbe 
t^ielt. 

Sfabcn Sie jemals 6ie (Befc^ic^te Don 6em Hotfe^I= 
djen "Cock Robin'' gelefen? Sie iperben fxdf 'erin^ 
nern, baf " Cock Robin " 6en ^aixnfdnXQ " Jenny Wren " 

IS ^eiratete. Der ^Undiid wax ungesogen un5 'mif^ 
Ijan'belte "Jenny Wren," un6 6er Sperling rourbe bofe 
unb iDoUte ben ^ndnd mit feinem Pfeil unb Bogen 
erfdjiefen, traf aber aus •X?erfe'I?en bas arme Hot» 
feljidjen* 

20 tfat er bas Kotfeljidjen getStet? IDomit Ijat er es 
getotet? XPer ^at es fterben fe^en? U)ie ^at bie ^liege 
bas 2JotfeI?lc^en fterben fe^en? 
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„lDer \\<xi bas Cet'c^entudj' gemac^t?" ,/3c^/" fagte 
ber Kafer, ,,mtt meiner fletnen Itabel \\<xV \&i bas 
Cctdjcntuc^ gemac^t" Dies ift 6er Kafer mtt Habel 

„U)er foil bas (Srab grabcn ?" „3c^/' fagte bte €ule, 5 
,,mtt mcinem Spaten unb meiner Sdjaufel grab' tc^ bas 
©rab." Dies ift bie €ule mit Spaten unb Sc^aufeL 

,,It)er rpirb ber Pfarrer fein ?" ,/3c^/' fagte bie 
Saat'fraV/ //^it meinem fleinen Buc^; ic^ rperbe ber 
Pfarrer fein/' Dies ift bie Saatfra^e, bie ^(xs 3uc^ lo 
lieft. 

^at bas Hotfeljidjen -geblu'tet? XPer ^at bas Blut 
aufgefangen? IDie Ijat ber ^ifc^ bas Blut aufge= 
fangen? ^at ber ^ifc^ ^anbe? IDie ^at er bie 
Sdjiiffel getjalten? 15 

U)er Ijat bas Ceidjentuc^ gemadjt? XPie ^at ber 
Kafer bas Ceidjentuc^ gemadjt? Konnen geu>5^nlidje 
Kafer naljen ? Konnen fte fpinnen ? Konnen Spinnen 
fpinnen? Ciebte ^raulein ZHoffet Spinnen? 

ZlTuften bie Dogel bas arme Kotfetjlc^en 'begraben? 20 
fatten fte ein ©rab, ober mugten fte eins graben? 
XPelc^er Dogel Ijat es gegraben ? XPie Ijat bie (£ule bas 
<Srab gegraben? 3P ^^^ S^aXzw, basfelbe u>ie eine 
Sdjaufel? 

XPer roar ber Pfarrer? 3f* ^^^ Kralje fdjipars ober 25 
u>eif ? 3f ^i^ Kralje ein fdjoner Z?ogel? •Stiel?lt bie 
Kralje Korn? 3ft P^ ^^^ Dieb? 
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,,IDer tx)tr6 ber Kflfter fein ?" „3dj/' fagte bie Cerdje, 

;,tDenn es nidjt ju bunfel tft, iperb' tc^ ber liufter fein." 

Dies tft bie Cerdje, bie ^^it'menl" fagt, rpie etn Kufter^ 

„U)er rptrb es su (Srabe tragen?" /,3cl?/' fagte bie 

5 XPeiI?e; „tx)enn s nic^t Hac^t ift, trag' ic^ es 5U ©rabe/' 

Dies ift bie XPei^e, bie gleic^ bat)on fliegen rpirb. 

„tDer tragt bie faciei ?" „3c^/' fagte ber ^anfling, 
,;ic^ I?oIe fte in einer ZlTinu'te; ic^ trage bie ^acfel." 
Dies ift ber ^anfling unb bie faciei mit ^euer brin. 
»o ,;XPer roirb ber ^aupt'Ieibtra'genbe fein?" n^<^/' 
fagte bie Caube, „xdi traure um meinen ©eliebten unb 
toerSe ber ^auptleibtragenbe fein/' Dies ift bie Caube, 
bie t)on bem Hotfe^Idjen geliebt ipurbe* 
„XPer rpirb einen Pfalm ftngen?" /,3dj/' fagte bie 
»5 Droffel, bie in einem Bufc^ faf , „ic^ rperbe einen Pfalm 
ftngen/' Dies ift bie Droffel, bie in bem Bufc^ Pfalmen 
ftnst- 

IDer u>ar ber Kufter ? Hann bie Cerdje fdjSn ftngen ? 
©iebt es (= are there) Cerc^en in 2tme'rif a ? Konnen 
20 getoS^nlidje Cerc^en „2tmen 1" fagen ? 

IDer l}at bas Hotfe^Idjen 5U ©rabe getragen? 3ft 
bie lDeiI?e ein fc^oner Dogel? Kann fie gut ftngen? 
Hann fte gut fliegen? 

IDeldjer Dogel l}at bie ^adtl getragen? XPoUte er 
a# bie ^adtl fogleidj' ^olen, ober in einer IlTinute ? XPar 
;Jeuer in ber faciei? £iabcn Sie jemals einen ^anf» 
ling gefeljen? 
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;,It)er tx)tr6 bie ©lode lauten?" „'2>^l* fagte 6er 
BuUe, „5enn tc^ fann 5tel?en." So leb' benn rpoljl, 
Hotfe^lc^en 1 

Die 3Wd Bmrein 

(£s toaren etn'mal' 5tx)et Jtmfein ; Me fagen auf etnem 
^ugeL Die etne Ijtef ^ans, Me anbere ^teg (Srete* ^Heg 5 
baport; ^ansl ^Iteg baron; ©retel Komm' surucf, 
^ansl Komm' surud, ©retel 



XPer rpar ber ^auptletbtragenbe ? Ctebte Me Caube 
bas Kdtf eljidjen ? £tebte bas Hotf e^Ic^en bie Caube ? 
Stngt bie Caube? lo 

IDer Ijat etnen Pfalm gefungen? XPo fa§ Me Droffel? 
S\%i bie Droffel Ijaufig im ©ebufc^' ? Baut bie £erdje . 
il?r Heft im ©ebufc^ ober im Korn? Singt man 
Pfalmen in ber 'Kirc^e? ^inbet man bie Pfalmen in 
ber "Bibel? ;Jinbet man fte audj in einem 'Pfalmbuc^? 15 

XPer Ijat bie ©locfe gelautet? 3ft ber BuHe ftarf ? 
3ft bas Pferb auc^ ftarf? Kann "^as Pferb gut sieljen? 

Sinb 2tmfeln fdjtoars ober rpeif ? XPo fafen biefe 
jipei 2tmfeln ? XParen es biefelben 2tmfeln, bie in ber 
Paftete gebacfen unb bem Konig Dorgefe^t tourben? 20 
XParen bas jipei 2tmfeln ober Dierunbstpansig 2tmfeln? 
XPie Ijiefen biefe jtoei 2tmfeln? XPie Ijiegen bie jtoei 
Kinber, bie ben Berg Ijinauf gingen, um einen €imer 
XPaffer 5U Ijolen ? 



2>ec filefne JSIautocfi 

Observe the use of fo after a subordinate clause. 

ffHUxmv Blaurocf, fomm', bias auf betnem ^orn ; bas 
Sdjaf tft auf ber IDtefe, bie Unif ift in 5em Korn/' ,,lDo 
tft 5er Heine Knabe, 5er bie Sdjafe Ijutet?" ,,€r tft 
unter bent ^eufc^ober, feft etn'gefdjla'fen* ©eljen Ste 
5 unb ipecfen Ste tl?n auf*" ;,2tc^, nein, ic^ nidjt; bann, 
foUte ic^ i^n rpecfen, fo^ipurbe er fidjer ipetnen/' 

Die dtef fildnen ^M^cben 

Drei Heine Ka^c^en rerlo'ren il?re ^anb'fdju'Ije unb 
fingen an su tpeinen : „2tdj, liebe ZlTutter, ipir furdjten 
feljr, ba^ wxv unfre ^anbfc^utje t>erIoren tjaben/' „^abt 
10 eure ^anbfc^ulje Derloren ? 3^^^ un'geso'genen Ka^^ 
djen 1 Va follt il?r audj feinen Kuc^en tjaben." ^IHiaul 
miau I . miau I IDir fonnen f einen Kuc^en Ijaben 1 
iniaul miaul miaul" 



Was ift ein Hod? €in Hoc! ift ein -Kleibungsftucf. 

15 XDav Blaurocf ein Hod? Hein, Blaurod tpar ein 
Tinabz, ber einen blauen Hod trug. ^atte er ein 
^orn? Konnte er barauf blafen? XPo ipar bas Sc^af? 
IDo voax bie Kutj ? XPo tpar Blaurod ? ^utete er bie 
Sdjafe, ober ipar er eingefdjiafen ? IDoIIen Sie il?n 

20 auf tpeden ? IDarum nidjt ? IDeint er oft ? 
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Salomon (Bcttntad 

Salomon (Bruntag, 

(Beboren am ZHontag, 

©etauft am Dienstag, 

(Betraut am Znttttpodj, 

IDurbe franf am Donnerstag, 

Sdjlimmer am ^rettag, 

Starb am Samstag, 

IDurbe begraben am Sbnntag: 

Dies tft bas (£n5e t)on Salomon (Bruntag. 



.3ft ^tn ^ka%i\z\{ eine fleine Ka^e? XPte mele Ka^^ lo 
djen rDar^Tt~~e5^? — W<xs ^tten— ^ --g^tf^orr? tCrcrgen^ 
Ka^en gcrpStjnlic^ ^anbfdjulje? ^^aben Sie jemals 
5te ©efdjidjte t>on ber Ka^e gelefen, Me 'Sttefel trug? 
2tuf Dcutfc^ \\^\%\ fte „6er • geftie'f elte -Kater/' XPic 
nannte 5te alte Ka^e Me Ka^c^en? ^at fte 5ie Ka^* 15 
djen geprugelt ? ^at fte t^nen Kudjen gegeben ? 

XPann ipurbe Salomon ©runtag geboren? IDann 
ftnb Sie geboren? XPann tourbe Salomon (Sruntag 
getauf t ? Sinb Sie je getauft iporben ? XPann tourbe 
Salomon ©rfintag getraut ? XPer traute il^n ? XPann 20 
ipurbe Salomon ©runtag franf ? XPurbe er fetjr franf? 
XPurbe er beffer? XPann ipurbe er fc^Iimmer? XPann 
ftarb er? XPann tourbe er begraben? 3ft ^^^ ^^^ 
€n6e t)on Salomon (Bruntag? Die Horbbeutfdjen 
fagen nidjt ,,Samstag/' fonbern ,;Sov!x\.o!\>^vi>y 25 



I>ec ficumme Aann 

Review the declension of adjectives and observe the illustrations below. 

(£s xvay etnmal etn frummer ZlTann; 
Der etnc frumme VflciU ging, 
Unb etnen frummen <5rofdjen fanb, 
IDo eine frumme Cljure ^tng* 

5 (£r faufte etne frumme Ka^e, 

Die fing ftdj eine frumme TXlans, 

Unb TXlann unb IHaus unb Ka^e rDotjnten 

^rtebltc^ in bem fletnen Sfans. 

AuccTiopf 

ZHurr'fopf, rte'gele bte Ctjure su* Se^e Mdj ans 
lo ^euer un5 fptnne. ZlTadje btr eine Caffe C^ee, trinfe 
fte aus; bann rufe beine Tiadibatn therein'. 



Wat ber ZHann frumm ober ^grabe? 3ft ^^ ^^i* 
gegangen? XPar bie • Strafe frumm ober grabe? 
Was I?at er gefunben? XPo ifat er bzn ©rofdjen ge^^ 
15 funben? Sinb Cljflren getx)6ljnlic^ frumm? Was t}at 
er gefauft? Was fing bie Ka^e? ^at fte bie Vflans 
get3tet ? Wo tDotjnte ber 2Tlann ? XPo^nten bie Ka^e 
unb bie Vflans bei iljm (= in his home) ? XPoIjnten fie 
alle frieblic^ sufammen? 
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2>a0 rcbwat3e Scbaf 



851 bal fdjiparses Sdjaf, 
^aft bu IDoU' tm S<xA'i 
3ci, ja, bas ^abe ic^, 
f^(xV fogar bret Sad: 
(£tnen fflr ben guten ^errn, 
(£tncn fur btc ^crrtn fdjon, 
(Etnen fur ben fletnen Knab'; 
Der toetnt unb u>tll ntdjt gel?en» 



3ft etn HTurrfopf etne angeneljme Perfon? Ktegelt 
man etne Cl^ur 'nadjls ober •morgens ju? Hiegelt lo 
man bie CI?ur ju, toenn 'Hac^barn tjerein'fom'men 
tpollen ? Hetn, bas ttjut aber ber ZlTurrfopf. Crinfen 
Sie gem Cl^ee? Crtnfen Ste fdjtoarsen Cl^ee Heber 
als grunen? 

XPar bas Sc^af fdjirars? Sinb alle Sdjafe fdjroars? 15 
^(xh^xi Sdjafe XPoUe ober ^^aare? Cragen Sc^afe 
XPolIe in etnem SaA'i 2Tluf man bie XPolIe •ab'fdje'* 
ren? XPirb fie auc^ geu>afdjen? ZlTac^t man '^^^S 
aus XPolIe? XPerben 'Kleiber aus n?oUenem g^ug 
gemac^t? Sinb u>oUene Kleiber.u^arm? 20 



I>a6 'Kotfieblcben und die ^a^e 

Observe the difference between ^inauf, f^inab, and ^crauf, §crab. 

Das fletne Hotfetjidjen fa^ auf etnem Baum ; ZlTteS' 

djen fprang Ijinauf ', unb Hot! cl?lc^en fprang I?crun'ter ; 

ZlTiesdjen fam ^eruntet; un5 Hotfel^Ic^en lief baron'. 

Va ricf bas fletne Hotfe^Idjen : /,^an5 mtdj, tx)enn bu's 

5 fannft I" 

^naben unb AMbcben 

IDoraus' finb fletne Knaben gemac^t, gemadjt? 

XPoraus finb fleine Unab^n gemadjt? 2tus Kafern 

unb Sd^necf en unb btn Sdjtoansen von f leinen Sfunbdizn ; 

ba'raus finb fleine Knaben gemac^t, gemadjt IDoraus' 

lo ftnb fleine Vflabdicn gemac^t, gemac^t ? IDoraus finb 



XDo faf bas Hotfetjlc^en ? Saf bas ZHiesdjen audj 
auf bem Baum ? IDas madjte fte ? XPas madjte bann 
bas Hotf eljld^en ? Blieb bas IHiesdjen auf bem Baum ? 
Blieb bas Hotfel^Idjen unter bem Baum fteljen ? XPas 

IS rief bas Hotfetjidjen, als es fortlief ? 

Sinb Kafer unb Sdjnecfen unb bie Sdjujanse Don 
f leinen Sfixnbditn fdjone 'Sadjen? Sinb ^ucfer unb 
©eujurs' fdj6n? Konnen Kdfer fliegen? Konnen 
Sdjnecfen fliegen? £fahtn Kafer Sdjipanse? Sfabzn 

20 Sc^necf en Sdju^anse ? £}ahcn Sdjnecf en • ^aufer ? Kon^ 
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Heine JTiabc^en gemac^t? 2tu5 "^yxAtx unb ©etpurs' 
unb aus allem, rpas fc^on tft ; ba'raus fmb Heine ZlXab- 
djen gemadjt, gemac^t. 

Dec BpfeUcbimmel 

Observe the idiom loaS — auc^ * whatever.' 

3cf? tjatte ein fleines Pferbdjen; es I?ief 2tpfelfdjim= 
meL 3^ K^^ ^^ ^i"^^ Dame, bte eine IHeile tpeit 
reiten tpollte. Sie peitfdjte es unb fc^Iug es unb ritt es 
burdj \>^\K Kot. ZHein Pferbdjen tx)erb' ic^ nie tpieber 
rerlei'^en, rpas mir bte Dame audj an'bie'ten mag* 



nen fte ttjre ^aufer tjerum'tra'gen ? XPoraus' ftnb 
Sdjulje gemadjt? 2tus £eber. XPoraus ftnb •Budjer lo 
gemadjt? 2tus "Papier'* 

XPas tjatte ber li\K(xh^'i £iebte er bas Pferbdjen? 
IDem lielj er es? XDoUte fte feljr ipett reiten? "Be* 
Ijan'belte fte bas Pferb gut ? Peitfdjte fte's ? XPirb ber 
Mxiobz fein Pferbdjen ber Dame ipieber leitjeit? IDirb 15 
er es i^r lei^en, ipenn fte i^m t)iel ©elb "an'Me'tet? 



Was AflcbmM^cbcn 

Observe the lack of an indefinite article with the predicate use of words 
like ^ad^ter, ©d^neiber, etc. 

f,XOo geljft bu tjin, metn Ijubfdjes ZlTdbdjen?" „2di 
tx)tll 5te Kulje melfen/' fagte fte. „I)arf tc^ mtt'ge'^en, 
metn ^flbfdjcs irtabc^en?" ,,Hedjt' gem'/' fagte fte. 

,;U)as tft 5etn Dater, metn ^ubfdjes ZlTabdjen?^' 
5 „2Ttein Dater ift pac^ter/' fagte fie. „XOk grog ift bein 
Dermogen, metn ^ubfdjes ZTTabdjen?" „2Ttein ©eftdjt 
tft metn Dermogen," fagte pe. „T)ann tann xdi Wdj 
nic^t Ijei'ra'ten, metn ^ubfdjes ZHabc^en/' ffVas Ifat 
}a andi niemanb Derlangt/' fagte fte. 

Mfterlfii! 

Observe the illustrations of the perfect tense. 

lo f,lixhvxfx\ ZHetne ^errtn t^at iljren Sdjul? Derloren, 
mein ^err Ijat feinen ^tebelbogen Derloren unb toetf 
ntc^t; was er madjen foil." 



UTit tDem fpradj ber junge ZHann ? Was anttportete 
fte? Was fragte er bann? £tef fie xifn mitgeljen? 
15 Was fagte fie? 

Was voav xifv Pater? ^atte fie r>tel Permogen? 
XPar iljr ©efic^t fc^on? XPoIIte ber junge ZlTann bas 
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„l{ifcrift! XOas foil meine ^errtn mac^en? Bis 
mein ^err feincn ^iebelbogen finbet; tx)tr5 fte oljnc tijren 
Sdjul? tansen/' 

^Ktfertftl ZlTetne ^errtn \\<A tl^ren Scfjulj rcrloren, 
unb mein ^err \\<x\ feinen ^iebelbogen gefunben, fiferi» s 
f iferifi 1" 

^Kiferift ! ZUetne ^errtn toirb mit bir tansen, tt)alj= 
renb mein ^err mit feinem ^iebelbogen fiebelt, fur bie 
^errin unb ffir bic^/' 

^Kiferifi! ZlTeine ^errin \\ai il?ren Sc^ul? Derloren, lo 
ift 5u Bette gegangen unb \\<xi ftc^ ben Kopf gefra^t unb 
tpeif nic^t, xxxxs fte an'fang'en foil; f iferifi I" 



ZlTabdjen I^eiraten, als er 'erfuljr', baf fte fein Per« 
mogen Ijatte? XPas fagte fte, als er bas fagte? 

XPer fagte ^Kiferifi"? Sagt bie ?)mx^z auc^ ^Kife^ 15 
rifi"? Hein, bie ^zxix^z fagt ^Kafafafafaa^fafafaa." 
Sagt fie bas immer? Hein, nur tpenn fie ein €i gelegt 
\lcX. U)as I?atte bie ^errin bes ^aljns gemac^t? XPas 
Ijatte fein ^err Derloren? XPollte fein ^err fiebeln? 
Konn^e er o^ne ^iebelbogen fiebeln ? IDollte bie ^errin 20 
tansen? Konnte fte gut tansen oI?ne itjren Sdjul?? 

^anb i^r ZlTann feinen ^iebelbogen? ^iebelte er? 
Canste bie ^crrin? ^anb fte itjren Sdjutj? ZUufte 
fte 3u Bette geljen? IDufte fte, n>as fte anfangen follte? 



2>ec floc&win& 

Observe the illustrations of the future and of the use of the present as 
a future, also the idiom fid^ mit ©d^nee roerfen. 

Dcr Horb'tPtnb' Waft, nnb xvxx befommen Sdjnec; 
nnb was xvhb bas arme Hotf eljldjen bann tl^un, bas arme 
Ding ? <£s voxtb in 5er Sc^cune ft^en, um jtdj roarm 5U 
I^altcn, ixnb 5en Kopf unter bem ^lugcl pcrfterfcn, 5as 
arme Ding 1 5 

Der Horbiptnb bidft, nnb wit befommen Sd^mc ; unb 
tx)as iptrb Me ^o'nigbie'ne tijun, bas arme Ding ? 3^ 
Bie'nenftocf' rptrb fte bleiben, bis bie Kalte rorbet tft, 
nnb bann fommt fte tm ^rul?'jal?r' ^eraus, bas arme 
Ding ! 10 

Der Itorbtx)tnb blaft, unb voir befommen Sdimt ; unb 
toas rptrb ber XPinterfdjIafer bann tijun, bas arme Ding? 
3n etnen Ball sufammengeroUt, in feinem Heft, flein 
unb betjaglic^, fc^Iaft er, bis bas tparme JDetter roie'ber^ 
feljrt', bas arme Ding! 15 



3ft ber Horbrpinb fait? Kommt ber Sdjnee balb, 
toenn ber Horbtoinb bidft ? XDas tl?ut bas Hotf ebldjen, 
rpenn ber Sdimt fommt? Derftecfen bie •^uljner audj 
bie Kopfe unter b^n ^lugeln, tpenn es fait ift? 

XPas tl^ut bie Biene, tpenn es fait ift ? ^at fie ^onig 20 
im Bienenftocf e ? 3f* ^^^ i}onxQ fug? Konnen Bienen 
ftedjen? 2Ttac^en bie Bienen ^onig im XPinter? 
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Z)cr HorbiDtnb bidft, unb xx>xt bcf ommen Sconce ; unb 
tbas iDcrben 6te Kinbcr 6ann t^un, 6tc armen Dinger ? 
XPenn 6te 2tuf' ga'bcn ferttg jtnb, U)cr6en fte fprtngen, 
^upfen un6 laufen ; fo rperben fte ftc^ rparm ^alten, 6te 
armen Dinger 1 5 

Sdjiaft 6er IDinterfdjIafer im IDinter? Sdjiaft er 
auc^ U)afjren6 6es tEages? Kann er ftc^ 5ufammen= 
rollen? Qat er ein Iteft? 3P ^^ M^^" <^^^^ 9^<^t^ 
3ft es rparm in fo einem fleinen Hefte? 

XPas madjen 6ie Kinber im IDinter? Spielen fte lo 
audj im Sdjnee ? ' IDerfen fte fic^ mit Sc^nee ? £ernen 
fte auc^ im XPinter? 



note to tbe Xeatnet 

If you come upon a word that you remember to have met 
before, but whose meaning you have forgotten, try in every 
way to make your memory yield it up. If you fail in this, or 
if you come upon a new word, do not look it up in the diction- 
ary or vocabulary until you have tried every other means of 
finding out its signification. It may be a derivative or a com- 
pound of a word that you have learned, and from this you 
may be able to infer what it means ; it may resemble the corre- 
sponding English word, and so its meaning may be guessed. 
If you cannot make out of the word itself what it is, try 
to make the context tell you. Read the sentence again and 
again and strive to see what would be the most reasonable 
completion of the sense. Turn to the vocabulary only as a 
last resort, or to test your inference. 

When you have found the meaning of a word, try to realize 
the idea as vividly as possible and to forget its English symbol. 
If it designates an object in sight, look intently at that object 
while you repeat the German word. If it designates an action 
that you can perform, or pretend to perform, go through the 
motions of it while you say the word aloud again and again. 
If these are impossible, try to find other means of vivifying 
the mental image. A forcible utterance of a verb in the 
imperative (as though you were insisting on somebody's doing 
what it signifies) will often help to bind the symbol and 
the idea. 

In learning a noun, always learn the article with it ; it is as 
essential to the word as its ending is. Nearly every time that 
you will have occasion to use the word you will need to know 
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its gender; and if you have from the start learned the article 
with it, the article will occur to you naturally, just as the word 
does, and the wrong article will sound wrong to you, just as 
would the change of one of the sounds of the word. In the 
same way learn the plural, but with this use a numeral or some 
such word as t)ielc ; the plural article bie might unsettle your 
impression of the gender of the word. Similarly, in learning 
a verb, always learn the principal parts ; if these are not given 
in. your vocabulary, you may take it for granted that the verb 
is weak, or " regular." If you have learned the principal parts 
as id^ fallc, cr faHt, id^ fid, id^ bin gcfallcn, id^ rocrbc fallen, you 
will find that they will help you much more, when you come to 
use the word, than had you learned them only as faHcn, pel, 
gef alien. In the same way learn adjectives having irregular 
comparison; for example, say again and again ami, armet, 
amtft, while you let your imagination conjure up the image 
of a beggar or a hovel. 

Read the Introduction to this book. 



a 



"See Gr." is intended as a suggestion to the learner that further infor 
mation that he might seek in the Vocabulary will be found in his Grammar 
"G. O. & Ph." designates references to my German Orthography and 
Phonology \ such references are intended chiefly for teachers. Other 
abbreviations are selfexplanatory. 



■ ab (pronounced ap) *off\ See abs 
fd^neiben &c. 

bcr 2lbcnb (pronounced a'bent or 
a(b)mt, G. O. & Ph. § 187 Ns 
end), beS Slbcnbl, jroei Slbcnbe, 
'evening*. I^eutc abenb *this 
evening', * to-night*. 

bag 5l'benbcffcn * supper*. 

a' bcr * but *. Before a pause, S ; else- 
where often a. 

bic Slbltirjung (pronounced ap' fur's 
tfung), ixQtx ^Ibfiirjuiigen, 'short- 
ening ', ' abbreviation *. From 
lurj 'short*. 

abf(^ctcn (pronounced ap'fc^e'ren) : 
id^ Wxt eg ttb', id^ fiftor' eg ab', 
id^ ^abe eg ob'gef^o'reit/ id^ 
merte eg abl^f'reit, * shear 

(wool)*. 
abf(^neiben (pronounced ap'fd^nei'* 

ben): id^ f^nei'lie eg ab'/ id^ 

f^nttr eg ab'r id^ (obe eg ob'ge» 

fi^ntf ten/ id^ toerbe eg ab^fitnei'- 

)ifn, * cut off*, 
ab'fc^nitf , see abfd^neiben. 
ad^I 'ahl* *ohl* 
ac^tunbaroanjig (pronounced ad^fs 

Sn^tfroan'^ic^, G. O. & Ph. § 343 

N<f) * twenty-eight *. 



aU^air. SeeGr. aCeg 'everything'. 

aUe Dier Sai^re * every four years *. 

aUeg 'everything*. 

aUein (pronounced a4ein', G. O. & 
Ph. § 89 N 1 3) ' alone *, ' only *. 

a(g (pronounced with an s not a z)^ 
(i) *as if*, *as though*; (2) *as', 
'when', with the past tense it is 
used of a special occasion only 
(see roenn); (3) 'than*. 

al'fo' 'so*, 'and so*, 'therefore*. 

alt, filter, filteft, 'old*. 

am = an bem 'on the*. 

a'men'amen*. 

Slmc'rif a * America '. 

bic Slm'fcl, jroci 2lmfcln, 'blackbird*. 

an prep, with dat. and ace, see Gr., 
' to *, ' up to *, * on * (not ' on top 
of *, see auf) but rather ' against *, 
' fastened to *. 

an'bic'ten: id^ Wit eg on', id^ bof 
eg on', id^ l|abe eg on'gebo'ten, 
id^ tnerbe eg on'bte'tem 'offer*. 

an' ber ' other *, see Gr. 

an'brer, gen. pi. of anber. 

an'fang'en: id^ fong'e eg an', er 
ffingf eg an', id^ fing' eg an', id^ 
^abe eg an'gefang'en, ic^ toertie 
eg an'fang'en (lit. 'grasp hold 
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of), * begin', *do*. id^ roci^ 
nid^t, n)aS id^ anfangen foU *I 
don't know what to do '. 

an'fing'en, see an'fang'en. 

an'gcnc^tn' * pleasant'. 

an'gejo'gctt, see an'jie'^cn. 

an'fom'men: id^ fom'me on', id^ 
lam' att^ id^ btti on'gffom'tnfn, 
id^ merlie an'fom'mett. (i) in- 

trans. * arrive'; (2) trans, with 

dat. * come to ', * meet '. 
au^ (with the j-sound, not «) = an 

bag * at the ', * by the '. 
an'fe'l^(e)n: id^ (e'fte eg an', ct flel|t' 

eS an', ic^ fa(' eg an'/ id^ l(a^e 

eg an'gefe'llen/ id^ toerlie eg an'- 

fe'l((e)n, * look at ', * regard '. 
ant'tpor'ten * answer '. 
an'ate'i^en: \^ jie'Je eg an', id^ jffg' 

eg an', id^ j^abe eg an'geso'gen, 

id^ toerlie eg an'ste'^en, <puli 

on ', * put on '. f id^ anjie^en * dress 

(one's self) '. 
ber Slp'felfd^im'mel, beg 2lpfelfd^im= 

mell, pi. = sg., *dapplegray 

horse*, also the name of such 

a horse, 
ber 2lpnl', beg 2lpnl«, * April '. G. O. 

& Ph. § 313, 201 N6e. 
bie Slr'bctf, jroei 2lrbeiten, *work', 

« task '. 
ber Slrm, beg 2lrm(e)0, jroei Slrme, 

* arm '. 
arm, firmer, armft, *poor'. 
ag * ate ', see effen. 
ber 21ft, beg 2lfte«, ixQtx Sfte, * bough ', 

'branch', 
aud^ * also', * too', roag — aiid^ *what-^ 

ever ', roenn — aud^ * even if '. 



auf prep, with dat. and ace, see Gr., 
<on', *over', *at', *in', *to». 

auf bem 3Kar!t fein *to be on (or 
at) the market ', auf bctt aWarfl 
gel^en *to go to market*, auf 
beutf d^ ' in German '. 

auf (jemanben) %yx * towards', *up 
to'. 

auf'fang'en: id^ fang'e eg anf, cr 
fongf eg anf', id^ fing' eg anf, 
id^ l(abe eg anf'gefang'en, id^ 
tnerlie eg anf'fan^en, * catch 

(something that is falling) *. ein'= 
l^o'len = ' catch up with (some 
one on ahead) *. 
auffreffen: id^ fterfe eg auf', cr 
fnftf eg anf, id^ fraj' eg auf, 
id^ Idabe eg auf gefrerfen, id^ 
tnertie eg anffrerfen, *eat up' 

(of animals), * devour *. 

bie Sluf'ga'be, sroct Slufgaben, 'les- 
son', *task'. 

auf'gefang'en, see auf'fang'en. 

auf'gefref fen, see auf'freffen. 

auf'geletff , see auf'ledTen. 

auf'fang'en: id^ (ong'e eg anf, cr 
pngf eg anf/ id^ l(tng' eg auf, 
id^ (abe eg anfgel||angf, id^ 
tnerbe eg anf^ang'en, 'hang 

up' tra/is. 

auf'ledfen: id^ letf'e eg anf, id^ 
letf'te eg anf, id^ l|abe eg anf = 
geleiff , id^ toerlie eg auf leifen, 

*lap up*, *lick up (with the 
tongue) *. 
auf'fd^nei'ben: id^ (iftnerjlf eg anf, 
id^ fc^nttf eg auf, id^ Ifiabe eg 
aufgefc^niflen, id^ toerlie eg 
auf'fitneriien, *cut open*. 
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auf'fd^nitf , see auf'fd^nei'ben, 

auf'roafc^'cn: i(f) toafi^'e eg ouf, tx 

toofitf eg ottf', id^ toufit' (Q or it) 

eg mVi id^ (ak e§ anf^getoaW^ 

(It/ id^ toerlie e§ auf'toafc^'ett, 

* wash (up) *, * wash the dishes '. 
aufroedfen *wake up' trans, auf* 

IDac^'en is the corresponding 

intrans. 
bag Slu'ge, beS Slugeg, jroei ^lugen, 

*eye*. 
aug prep, with dat, see Gr., *out 

(of) ', * (made) of '. aug SSetfe'l^en 

* by mistake '. See auS'f e'^en &c. 
ber 3lug'brucf , beS 2lugbnid(e)0/ sroei 

Slug'britdTe, 'expression*, *term*, 
*word*. 
aug'gcnom'mcn (orig. parte, of aug'* 



ne'^men and so = 'excepted*) 
* except', *with the exception of*. 

aug'ledfen *lick out (with the 
tongue) '. 

aug'nel^'men: id^ neld'me eg ou0'/ 
er ntmmf eg ou0'; id^ na(m' eg 
iitt0f, id^ l^abe eg attl'genom'mett/ 
id^ toerlie eg ott0'nel('mem 'take 

out*, 'except*. See aug'0e= 
nom'men. 
aug'je'^(e)n: id^ fe'^e Ott0', er flejf 
att0^ ic^ fat' att0S td^ l|a(e att0'^ 
gefellen, td^ toerlie att0'fe'te]t, 

Mook*, 'appear*, *seem*. 
aug'trin'Jen: id^ tttit'fe eg Ott0'/ td^ 
tranf eg oit0'/ id^ l|ak eg iut0'' 
gettun'fett, td^ toerlie eg ott0'' 

tritt'Ien, 'drink out* 



3 



bcil bal * baa-baa* of sheep. 

ber a3ad^, beg 33ad^t0, jroei ©fic^e, 
'brook*. 

badTen: ic§ Baiff/ er baift or badft, 
td^ bn! (a or u) or borf'te, id^ 
tabe gebad'en, id^ toerlie baden, 

'bake*, 
ber a3(idC'er, beg S3ader0, pl. = sg., 

'baker*, 
balb (pronounced bait) 'soon*, 
ber 33aa, beg 33aae0, jroei Siiae, 

'ball*. 
S3an'bur'9 ' Banbury *. 
ber Sar'bier', beg 33arbier(e)0, jroei 

93arbicre, 'barber*, 
bat 'asked*, see bitten, 
bau'en 'build*. 



ber 33aum, beg 33aume0, aroei SJiiume, 

' tree *. 
bebed'en 'cover*, 
bie Sebing'ung, jroei 33ebtngungeii, 

'condition*, 'proviso*, eine S3. 

ftcUcn * make a condition *. 
bege'gnen (with dat.) 'meet*, 
begra'ben: id^ begrabe eg; er be- 

grabt' eg, td^ begrub' eg; tc^ ]||abe 

eg begra'bett; id^ tiierbe eg be- 

gra'ben, 'bury*. 

be^ag'Ud^ 'comfortable*, 'coiy*, 

'snug*, 
bel^an'beln 'handle*, 'treat*, 
bei prep, with dat., see Gr., 'by*, 

'near*, 'at*, 'at the house (or 

place of business) of*. 
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bei'be, see Gr., *both'. bcibcS ift 
rid^tig 'both are correct*. 

bei'gen: id^ Betfte t^, id^ btft eS; id^ 
(a^e eg ge^if feti/ id^ toerbe eg 
' Iflften, *bite*. 

befotn'men: id^ befomme eg, id^ bee 
film eg, id^ ^abe eg befommett, 
id^ tortile eg befommett, *come 

by*, * get'. 
bePlen *bark'. 
ber Serg, beg 93et9c0, gwei a3ergc, 

* mountain*, *hiir. Most Ger- 
mans now use SBerg even for 
very slight elevations. See also 
ber ^iigel. 

befnd^'en 'visit*, *call on*. 

bag ^ett, beg 93ett(e)0; siDei 93etteti, 

*bed*. 
bet SBett'let, beg 33ettlet«, pl.=sg., 

* beggar*. 

bie St'bel, sroei SBibern, * Bible*, 
bte'gen: id^ btege eg, id^ bog eg, id^ 
(abe eg gebo'gett/ id^ toetlie eg 

bifgfit) 'bend* trans. & intrans., 

fid^ biegen 'bend* intrans. 
bie Sie'ne, jroei SBienen, 'bee*, 
bet 93ie'nenftodr, beg S3ienenftotf(e)0, 

jroei Sienenftotfe, 'bee-hive*, 
bag SBiet, beg 33iet(e)0, 'beer*, 
btm'bam' 'dingdong*. 
big * until *. 

bi^ 'bite*, see bei^ett. 
bi^'d^en (lit. 'little bite*), 'bit (of)', 

'little*, 
bift 'art*, 'are*, see fettt. 
bit'ten: id^ btttc .©ie, id^ bat ©ie, 

id^ (abe @ie gebe'tett, id^ ioetlie 

©te bitten, * bid *, ' ask ', * request *. 
bla'fen: id^ blafe, et \Mi% id^ blte0/ 



id^ iabe ^gebla'fett; id^ toetlif 

bloff 1t» ' blow *, ' play (on a wind 
instrument) *. 

bet S5lau'totf', beg S5lautotf(f)0, 
jroei stodCe (lit. * blue coat *), trans- 
lation of the English name ' Boy 
Blue*. 

bag Slei, beg S3ret(e)0, 'lead*. 

blei'ben: id^ bleibc, id^ bittb, id^ 
bin geblie'ben, id^ toettie bletbtn, 
' stay *, ' remain *. ftel^ett bleiben 
'remain (standing)*. 

biieb, see bieiben. 

blieg, see blafen. 

b(inb (pronounced bUnt) 'blind*. 

bag S3lut, beg »lut(e)0, 'blood*. 

blu'ten' bleed*. 

bet^o'ben, beg ^oben0, jroei ^obeii, 
'bottom*. 

bet a3o'gen/ beg S3ogen0, jroei 33ogen 
or S3ogen, 'bent thing*, 'bow*. 
A 'bow* that is tied is cinc 
©d^leife. 

bbfe 'bad*, 'angry*. 

bie Sorole (pronounced bo'le) ' bowl*, 
'punch*. The German word is 
adopted from the English and 
has come to designate the drink 
rather than the dish. 

btad^'te ' brought *, see btingen. 

bet 93ta'ten, beg Staten0, pi. = sg., 
' roast (beef)*. 

btaud^'en 'need*. Compare gc* 
btaud^en. 

bting'en : id^ btinge eg, id^ bto^'tc 
eg, id^ ^abe eg gebra^t'/ id^ 
toetbe eg bringen, 'bring*. 

bag ©tot, beg »tot(e)0, jmei SBtote, 
'bread*. 
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ber 8ru'ber, bed ^ruber0; aroei ber ^u('(e, beg ^uQeti/ ixotx ^ullett> 

©rn'bcr, * brother '. * bull *. 

bic 33ru'l^e ' gravy *, * broth *, « soup \ bet »uf d^, beS 33ufc!^e0, groei 33ttf d^c, 

brul'len * roar \ * howl *. * bush '. 

ber Srutt'nen, bcS 33nmttenl, pi. = ber SUfd^'el, beS S3ilfc§eI0, pi. = sg., 

sg., *well\ *w(h)isp (of hay or grass)*, 

bad ^Qd^, bed ^ud^(e)0, stoei ^ftd^er, bad ^VLtnevhtQi:, bed ^utterbrot(e)0, 

* book *. jroei S3utterbrote or sbrote, * (slice 

ber SudC'Ung, bed S3UdE(ing0, sroei of) bread and butter'. 

Siidtlingc, * curtsy ', * bow '. 



©rufoe (pronounced Jh-oof so or kroo^soway') * Crusoe'. 



ba (i) * there*,* present*, id^ bin ba 

* I am present ', * I am here * (com- 
pare note to bort) ; (2) * then *, 

* thereupon', * after that*; (3) 

* then ', * so *, * according to that *. 
bie JDa'me, jroei 2)amett, *lady*. 
bamit' (i) *with it'; (2) *in order 

that*, 
bann (i) *then', * after that'; (2) 

* then ', * in that case *. 
barauf * on it *. 

(i) baraud' '(out) of it*; (2) ba^ 
raud' ' (out) of Ma/ *, see G. O. & 
Ph. § 360 R. 

batf, see bttrfen. 

ba'rum' * for that reason *, * and so *. 

bad, see ber. 

ba^ conjunction 'that*. 

badfel'be, see berfelbe. 

ber ^au'men, bed ^aumen0, pi. == 
sg., * thumb*. 



bat)on' *(some) of it*, *(some) of 
them *; * away *, * away from it ', 

* distant *. See bat)on'lau'fen. 
baoott'flie'gett : id^ dic'gc tiaHoitS 

id^ floB' baiion', id^ lin bolioii'« 
geflo'gett, td^ ioettie Hhon'fiit't 

gen, 'flyaway'. 
baoon'Iau'fen : id^ lan'fe lloHott'^ td^ 
Kef tionottS id^ bin )ioiioti'0e$ 
hu'fett/ td^ toertie banott'Ian'fett, 

* run away *. 

bein * thy*, *your*, see Gr. 

bem * that *, bem * the *, see ber. 

ben * that *, ben * the*, see ber. 

benn conjunction *for*, introducing 
supplementary principal clause. 
Often used as an (untranslatable) 
interrogative particle, also after 
fo (f — benn * and so *) in im- 
perative clause, see page 40, 
line 2. 
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(i) bSr demon, pron. & adj. * that *, 

* he *, * she * &c.; (2) bet rel. pron. 
*that', 'who'; (3) ber article 

* the *, sometimes * his ' &c. See 
Gr., also G. O. & Ph. § 144 N i, 

§ 295- 

bcrfcl' be * the same *. See Gr. 

beS, see bet. 

bef'fen * whose *, see ber (2). 

beutfd^ adj. & adv. * German', auf 
beutf d^ * in German \ etn 2)cut- 
fd^er * a German *. 

bid^ *thee', *you', see bu. 

bid * thick '. bitfc 2Wild^ * thickened 
sour milk *, * curds and whey *. 

bie, see ber. bie shows that the 
word is stressed and therefore 
the demonstrative pronoun (best 
translated by the personal *she '), 
G. O. & Ph. § 263 N 3, § 299, a. 

bev 2)ieb, beS 2)ieb(e)l, ^roei 2)iebe, 

* thief. 

bie'bel bie'be(, a meaningless jingle, 

Middle diddle', 
ber iDie'ncr, beS 2)iener]8, pi. = sg., 

* servant ', * man *. 

ber 2)ienS'ta9' (ie = ! or t, see G. O. 

& Ph. § 128) * Tuesday*, 
bieg = biefeS * this ', cf . biefer. 
biefel'be, see berfclbc. 



bie'fer *this', *this man* &c. See 
Gr. 

bieg'mar *this time*. 

bag 2)ing, beS 3)in9(f )0, jtoei ^inge 
& dinger (the latter in speaking 
contemptuously, esp. of girls), 
'thing*. 

bic 2)if'tel (also t, see G. O. & Ph. 
§ 141 b), groei 3)iftelti, 'thistle'. 

bod^ * still *, * nevertheless ', * in spite 
of that '. 

3)otnp'te, cf. gomptc. 

ber 2)on'nerSt5g' 'Thursday'. 

bort * there'. Distinguish between 
bort and ba 'there', bort is 
more distinctly demonstrative 
and may always be used when 
one is pointing to the object ; 
ba is vaguer and often means 
* in the place we have in mind ', 
and so may even mean 'here', 
ba : bort : : ber ' the ' : ber * that '. 

brei * three '. 

brei'^tg 'thirty'. 

brtn =f= barKn' ' in it '. 

britt* third'. 

bie 2)rof'fel, jroei 2)rofJeIii, 'thrush'. 

bu ' thou ', ' you ', see Gr. 

bumm ' stupid '. 

bun'Iel'dark'. 



€ 



e'ben 'just', 'just then'. 

bie ®d'e, jtoei ©den, 'comer'. 

eil 'ohi' 'ah!' 

bag ®i, bcs ®i(e)«, 8^^ ®iet, *egg'. 

®ier, see 6i. 



ei'len 'hurry', 'hasten*, 'make off', 
ber ©i'mer, beg ®imer0, pi. = sg., 

'pail', 'bucket', 
ein (i) numeral 'one*, usually 

stressed, and sometimes printed 
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Cin, see G. O. & Ph. § 263 N 3 ; 
(2) indef. article *an', *a', usu- 
ally unstressed and the et often 
slurred. See Gr., also G. O. & 
Ph. § 144 N 1, § 295, § 188 R a. 

eined, see ein. 

Die ^in'falf 'simplicity'. ©ttnon(gitt« 
fait, translation of * Simple Simon'. 

ein'gcfd^la'fcn 'asleep', see cin'* 
fc^Wfcn. 

cin'mal' also cin'mUl' (G. O. & Ph. 
§ 349 ft) * once ', * once upon a 
time '. 

etnS = eincS nom. & ace, not gen., 
*one'. See ctn. 

ein'fam' (5 or a) * lonely', 'forlorn'. 

cin'jd^la'fcn: id^ fAIo'ff ein', id^ 
fi^Itef eitt'/ id^ Bin ettt^Bef^Ia'^ 
fen, id^ toertie ein'fi^Ia'feni 'fall 
asleep', fcft cingcfc^lafen 'fast 
asleep '. 

cin'unbbtci'ftig 'thirty-one', G. O. 
&Ph.§343Na. 

baS ®i'fett, beg ®ifenl, pl. = sg., 

* iron '. 

baS ®n'be, beS ®nbc0, jroei ©nben, 

'end'. 
enb'Uc^' (pronounced cnt'lid^', but 

see G. O. & Ph. § 91, 3*) 'at 

last', « finally'. 
(Snglanb (pronounced eng'lcinf not 

ing'gland) * England '. 
bie @n'te, %xQt\ ®nten, * duck '. 
ent'roc'ber — o'ber 'either — or', 

G. O. & Ph. § 360, 6. 
cr (c and c, G. O. & Ph. § 295) 'he', 

see Gr. 
bie ©rb'bee're; stoei ©rbbeeren* 

* strawberry '. 



ber (Srb'60'bett, beS (Srbboben0, 
'ground*, * earth'. 

erf a^'ren: id^ erf aire eS, cr erfalirt 
ed, id^ erfttl^' ed, id^ (alie es er^ 
fairen, id^ toerbe ed erfa^reni 

' find out *, * learn '. 
erin'nem (e^rin' or ernn', G. O. & 

Ph. § 89 N i^) *remmd'. fid^ 

erinnem ' remember', 
erfd^ie'^cn: id^ erfc^iej^e i^n, id^ er« 

f4d§' il^tt; id^ ^oBe i^n erf4of'« 

fen/ id^ merbe i^n erf^ie^en, 

' shoot (dead) '. 
erfd^red'en: id^ erf^reife/ er er* 

f^Hift, id^ erfAtnf, ic^ Bin er« 

f^roff'en/ id^ toerbe erf^reifen, 

in trans. * get scared '; weak when 
trans. * scare ', * frighten '. 

erft adv. * first '. 

ertrdn'fen 'drown'. 

erad^'len 'tell', 'relate'. 

eg (often 'S, G. O. & Ph. § 187 N a) 
' it ', see Gr. ; f onnte eg * could do 
so'; eg ift (i) 'it is', (2) 'there 
is '; eg ftnb (i) * they are ', * there 
are'; eg giebt with ace. 'there is 
* there are'. 

ef'fen: id^ effe eg, er \\i eg, id^ a§ 
eg, i^ l^ttBe eg gegef'fen, ic^ 
tnerbe eg effen, 'eat'. 

bag ®f'fett, beg ®ffen«, 'food ', « dish '. 

ct'roag' also ef roag' (see G. O. & Ph. 
§ 274, a), usually only n)ag, 
'something', 'a portion (of a 
thing) '. nie — (et)n)ag * never 
— anything '. 

eu'er 'your', see Gr. 

bie ©u'le, jroci ®ulen, 'owl'. 

eu'ret, see euer. 
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bic gatf'el, jwei gatfeln, * torch', 

formerly also called *■ link \ 
fal'Ien: id^ fotte, ctfaftt, id^ fifl, id^ 

lilt 0efatteti; td^ ioetlit faQett, 

*fair. 
yanb (pronounced fant) 'found*, 

see finbctt. 
fang'cn: id^ fange eS, cr fangt cS, 

id^ fing eg, td^ l|ade eg gefongett, 

id^ tterlie eS fangett, *take hold 

of \ * catch *. See an'fang'en. 
ber ge'bruar' (less often ge'bni5r', 

G.O. & Ph. § 316) 'February*, 
fe'gen to 'clean*, * whisk', in the 

North also for fel^ren 'sweep*, 
fein * fine ', ' elegant *. 
fer'tig * ready*, ' done *, * finished *. 
feft 'fast* ('firm* not 'rapidly'), 

* firmly *, feft cittgefd^Iafen 'sound 

asleep '. 
fctt'fat*. 
bie geft'e, ^roet gc^en, 'tatter', 

'rag*, 
bag geu'et, bcS geucr0, pl. = sg., 

'fire*, 
bie gie'bel, jroei gtebeln, 'fiddle*, 
ber gic'belbo'gen, be§ giebclbogcn^, 

pi. = sg., ' fiddlestick*, 
fie'beln 'fiddle*, 
ber gieb'ler, beg giebler0, pi. = sg,, 

'fiddler*, 
fiel, see faKen and J^tttfaHen. 
fin'ben: id^ finlie eg, td^ fanll eg 

(pronounced fant), ic§ (aBf eg 

gefunliett, ic^ toerlie eg fintien, 

' find *. 



fing, see fangcn. 

ber ginger (pronounced ftng'er not 

fing'ger, G. O. & Ph. § 209), beg 

gingers, pi. = sg., « finger '. 
ber gtf(^, beg gifd^eS, ixQtx gifd^e, 

'fish*, 
fifd^'en'fish*. 
ber gif(^'^dn'bler, beg gtfd^^anb= 

ler0, pi. = sg., ' fish-monger ', 

'fish-dealer*. See G. O. & Ph. 

§91.3. 
bag gleifd^, beg gleifd^e0, 'flesh', 

* meat '. 
bic gleifd^'brii'^e 'broth*, 
bic gUc'ge, jwei gliegen, *fly'. 
bic glin'tc, jroei glintcn, * gun ' 

(compare * flint-lock *). 
bie gl5'tc, gwei glbten, 'flute*, 
ber glii'gcl, beg gltigcll, pi. = sg., 

' wing *. 

ber gliiS, beg glnf'feS, swei glfifft. 
'stream*, 'river*. 

flilf'tem to 'whisper*. 

fol'gen 'follow*, with dat. 

fortaau'fen: id^ lott'fe fort', cr ISuft 
fort', tc^ aef fort', tc^ bin fort'* 
gelan'fen, ic^ ioerlie fort'Iau'fen, 

' run away '. 
fort'lief , see fortlaufcn. 
fra'gen 'ask*, 
granf'retd^' 'France*, 
fra^. see freffen. 
bie grau, groei grauen, 'woman', 

'wife*, 
bag grau'lein', beg graulein0, pi. = 

sg., * maid ', * Miss *, ' miss • . The 
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word is neuter because in form 
and origin a diminutive (see Gr.), 
but pronouns referring to it, un- 
less standing immediately after 
it, are now generally feminine by 
logical agreement. Compare ba§ 
aKabd^cn. 

bcr grci'tsg', beS greitag«, aroct 
greitage, * Friday ', also a man's 
name. 

fref'fen: id^ fteffe cS, er fttjt cS, ic^ 
fra§ ed, id^ ^a^e eg gefref'fett, 
id^ toetlic cs freffen, *eat' (of 

animals, and of persons who eat 

greedily), * devour*, 
frieb'lid^' * peaceful (ly) *, * happily', 

G. O. & Ph. §91,3^. 
frill^ * early*, friiy mor'gcnS • early 

in the morning'. 



bag gtii^'ia^r', bcS griil^ial^r«, jwci 

grii^ia^re, * Spring', 
fil'gen *join', *add*. See l^inju's 

fii'gctt. 
pacn*fill'. 
filnf (pronounced filnf or filmf, G. O. 

& Ph. §208 Ni) *five'. fiinft 

* fifth', 
filr prep, with ace, see Gr., «for'. 

roaS ftit (usually __'_', G. O. & 

Ph. § 346, 3) * what (sort of) '. 
fiird^'tcn *fear', *be afraid' (that). 

fid^ filrd^tcn * be afraid '. Do not 

confound the two. 
ftird^'terlid^' « fearful (ly)', * dread- 
fully) ',* very (much) '. 
ber Sng, beS gnjel, awei Sttgc, 

*foot'. 
fttt'tcm * feed ', trans. 



<5 



gs5, ga'ben, see geben* 

gang (pronounced gcintS) *air, 

'entire', * whole', 'uninjured', 
bet ©ar'ten, beS ©atteni, jtoei 

©often, * garden '. 
bic ©ar'tenmau'cr, jroei ©arten^ 

ntouerit, 'garden wall', usually 

of stone, 
gcbadt'en, see badcit. 
gebd'ren: id^ gebart/ id^ 0ebar^ ic^ 

(abe gebo'reit/ ic^ toerlie ^u 

Barett* * give birth (to a child) *. 

gc'ben: id^ gebe eS, er.glebt (or 

gtbt) ed, id^ gob (pronounced 

gap) e§, id^ l(alie e§ gegebeii/ 
idj toerbe es geben, 'give', see 



Gr. eS giebt 'there is', 'there 

are*, 
geblu'tet, see bluten. 
gebo'ren 'bom', see gebfi'ren. 
gebtad^t', see btingen. 
gebtaud^'en 'use'. Compare iraus 

d^cri. 
bag ©ebufd^', be§ ©ebilfd^el, jmei 

©ebiifd^e, ' thicket *, * bushes '. 
gebul'big * patient(ly) '. 
gefang'en, see fangen. 
gefref'fen, see frejlen. 
gegang'cn, see gc^en. 
ge'gen prep, with ace, see Gr., 

' against '. 
gegef'fen, see 9!<^^xi. 
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gegra'ben, see graben. 
ge^aPten, see l^alten* 
0c'^(c)n: id^ ^t\t, \^ ginfl, ic^ 
bin gegangett, id^ toerlie gef^ttti 

'go'. 

gcP'rctt 'belong (to)'; (i) *is the 
property of ' with dat. ; (2) * is a 
part of * with ju and dat. Com- 
pare pren. 

ge^ft, see ge^en. 

gefauft', see faufen. 

gefea^t', see !ta^en. 

gcfu^', see filffctt. 

bag ®elb (pronounced gelt), beg 
®elb(e)|, Die(e ©elberi 'money'. 
Compare bag ^olb. 

gclc'fen, see lefcn. 

ge(iebt^ see lieben. 

ber ©cUcb'tc, bic Oclicb'tc, adj. used 
as substantive, see Gr., * loved 
one*, 'sweetheart'. 

getoctt' 'curled', 'curly'. 

gclbfd^t', see Ibfd^cn. 

gemad^t', see madden. 

geprtt'gclt, see priigcln. 

gcra'bc or gra'bc * straight ', * just ', 
' exactly '. 

gcnx (lie'ber, am (tebften) 'gladly', 
' with pleasure'; rcd^f gcrn' ' very 
willingly', 'all right*, 'you're 
welcome'. With verb gem is 
usually best translated * like to '. 

geroUt', see roUen. 

bie ©efd^id^'te, jroci ©efd^tc^ten, ' his- 
tory*, 'story', 'matter*, 'affair', 
'thing*. 

bag ©cfd^irt', beg ®efd^trr(e)0, sroet 
©efc^irret 'vessel*, collectively 
•dishes'. See ©d^tiffel. 



gefd^la'gen, see fd^lagen. 
gefd^o'rcn ' shorn ', see f d^ercn. 
gefc^of'fen, see fd^ie^en. 
geje'^en, see fcl^en. 
bag ©eftd^t', beg ®eftd^t(e)0, %xq€\ 

®efid|tet, 'face', 
geftic'felt 'booted', ber gcfttcfclte 

^ater ' Puss in Boots', 
gcfung'en, see fingcn. 
getauft', see taufen. 
gct^an', see t^nn. 
gctb'tet, see tbtcn. 
getra'gen, see ttagen. 
getraut^ see trauen. 
getoafd^'en, see toafc^en. 
geroe'fctt 'been', seejfein. 
gerob^n'Ud^' * ordinary ', * ordinaiHy ', 

* usual(ly) '. 
bag ®en)itt3^ beg ©erourael; %xot\ 

©eroiitac, * spice(s) '. 
gieb, giebt, see geben. 
ging * went ', see ge^en. 
ber ©tp'fel, beg ©ipfcll, pi. = sg., 

'top' of tree &c. 
glau'ben 'believe', 'think', 
gletd^ 'just', 'immediately', 'in a 

moment '. 
bag ©(bdtd^ett; beg ©(btfd^end, pi. = 

sg., ' (little) bell', 
bie ©lotfe, stoet ©lotfen, *beir. 
glildf'Ud^' 'happy', 'happily*, 'safe 

and sound ', ' all right '. 
bag ®olb (pronounced golt), beg 

®0lb(c)«, 'gold*. See®elb. 
bag ®r5b (pronounced gr5p), bcg 

®rab(e)0; jroet ©ro'ber, ' grave '. 
grab* = grabe, compare roerb'. 
gra'ben: id^ grabf/ er griibt/ td^ 

gtttb (pronounced grOp), id^ \fikt 
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flegrobettf ic^ toerte grakn, 'dig'. 

Compare begraben. 
gra'be, see gerabe. 
bad ©rsS; bed ®xoL\ti, ixotx ®xi\tx> 

* grass '. 

^ ber ©cag'bilfci^'el, bed ©radbufd^ell, 
pi. == sg., * tuft of grass *, * tuff e< *. , 
bie ©rc'te (short for SWar'gare'tc), 

* Margery ', * Gill *. 

ber ©rofc^'cn, bed ©rofc^enl, pi. = 
sg.| an old coin worth a trifle 



more than a penny, or two cents ; 
used also as a free translation of 

* six pence *. 

9r5j, QtB'Jer, grB Jt, » large *,* big '. 

gtiin * green*, ©rtitt, the name 
» Green '. 

©rUn'tag' (lit. *Greenday'), sub- 
stitute for the English name 

* Grundy*. 

gut, bef'fer, beft (see Gr.), «good*, 
*weU*. 



bad ^aar, bed ^aax{t)9, hvoei $aare, 
'hair*; the plural is often used 
where the singular is used in 
English, p. 25, line 18. 

j^ab' = l^abe, see below, see also 
roerb*. 

I^a'ben: ic^ (al(e) ed, ex (otjd; id^ 
(atte ed, id^ l|iib(e) ed ge^lbt tc^ 
ttiet)i(e) ed f^abem *have*, see 
Gr. 

ber §al^n, bed §a^n(e)«, smei ^a^'nc, 

* cock *, * rooster *. See bad §u^n. 
^alb adj. * half*. 

I^al'ten: id^ \fMt ed, er f^ali ed, ic^ 
(ielt ed, ic^ l|abe ed ge^atten, id^ 
tliette ed l(oItem *hold*, *keep', 

* regard *. 

bie $anb, jtoet ^onbe, * hand '. 

^an'beltt 'treat*. 

ber ^anb'fc^u^', bed ^anbfc^ul^(f)d, 
aroei ^anbfd^u^e, * glove*, 'mit- 
ten*. 

ber ^anf'ltng', bed &(infling0, stoei 
Sftnfiittgc, 'linnet*. 



I^ang'en: id^ (onge ed, id^ f^iitg ed, 
id^ f^abe ed gef^iingt, tc| toertie ed 

l^angen, ' hang (up) *, trans. 

§and (short for So^an'ned) 'Jack*. 

f)ai ' has *, ^atte ' had *, see l^aben. 

l^au'fig ' f requent(ly) * (from ber ^an- 
fen 'heap*). 

ber §aupt'leib'tra'genbe (G. O. & 
Ph. § 364, I ; see also Gr. as to 
adjectives used as substantives) 
'chief mourner*. 

bad §aud, bed ©aufe^, jroei ^fitt^fet) 
' house *, ' home *. ju §auf e or ju 
§aud * at home *. nad^ ^aufe or 
nad^ §aud * homeward *, * (toward) 
home * ; nac^ ^aufe iommen ' get 
home *. 

I^ei! 'heyl* 

l^ei'ra'ten 'marry (wife or hus- 
band)*. Compare trauen and 
oer^eiraten. 

l^ei^gen: tc^ l|ei|^e, er ^tijgi, id^ 
^if (; i(^ ^abe gef^eitett, ic^ toertie 
iei§enf 'be called*, 'be named*. 
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ic§ ^cije *my name is*. SBic 

l^ei^t ec? *What is his name?' 
bic ^cn'ne, jroei ©ennciii * hen '. See 

bad §ul^n» 
^er * hither', 'toward this place', 

*here* in the direction of the 

speaker, ^tn' unb ^er' * forward 

and backward '. 
l^erauf (pronounced ^e^rauf, G. O. 

& Ph. § ii8, 295; 89 N la) *up' 

to the place where the speaker 

is. Compare ^inauf. 
^crauS' (see ^erauf) *out' to the 

place where the speaker is. 
l^erauS'ge(au'fen, see ^erauS'lau'fen. 
^craud'geso'ficn, see ^erau^'jic'^cn. 
^erau^i'fom'men : id^ fom'me \tX9 

Jteran^'ge f om'meii/ id^ ioerte l|et> 
ottd'fom'mem *come out'. 

^eroud'lau'fen : ic^ lau'fe l|etattd'r 
er lottfr lleraitd', tc^ lief l^etaitd', 
td^ bin l(franl'gflau'fett/ id^ 
tocrte ierattd'Iau'fetti *run out'. 

l^eraug'aie'^en : id^ jie'lje e§ l|eratt^^ 
id^ 300' es lleraulS id^ l^oBe ed 
lerattl'gfio'geii/ id^ metbe ed 

iettttt0'jie'ieil, *take, pull, draw 

out', 
l^eretn' (see ^erauf) *in' toward 

speaker, 
^crcin'fom'mcn : id^ fom'me ^ctf lll^ 

id^ fam' IteretttS id^ bin l^^retttN 

0efom'meit, ic^ ioerbe Iterettt^ 

fom'mem * come in', 
l^ercin'ru'fen: id^ rtt'fe Jfteln', td^ 
tief Idetettt', id^ tube (erctn'ge^ 
nt'fettf i(^ toetbe (imtn'rufen, 

«caUin'. 



bet $ett/ bed ^etttt/ jtDei ^erten* 

* master ', * gentleman '. 
bie^emtt; stoei getrinneit,' mistress', 

* dame '. 
I^erum'(see§erauf') *around', 'about*. 

urn (etroag) l^erum' * round about 

, * (something)'. 

^erum'tra'fien : ic^ tttt'ge cS lierltm^ 
er tragf eg l|entm', id^ tntg' es 
(entm^ id^ (^abe ed ^entm^Be^ 
tra'geii/ ic^ toerbe eg (erum^* 

tra'gen, * carry around '. 
I^erun'ter *down' toward speaker. 

Compare ^inunter and unten. 
^erun'terfom'men : ic^ fom'me Her^ 

tttt'tet/ i(^ fiim' lertttt'ter/ ic^ bin 

(entn'tergefom'mett/ id^ toerbe 

l^ertt]t'tetfom'men> 'come down', 
bag §eu, beg $eu(e)«, 'hay', 
ber ©eu'fd^o'ber, beg S^wfc^o^^** pl- 

^ sg., * haycock ', * haystack *. 
^eu'te * to-day '. ^eu'te a^enb * this 

evening', * to-night*, G. O. & Ph. 

§ 280, a. 

l^telt, see ^alten* 

l^tej, see i^eigen. 

^ig'gelbe pg'gelbe, imitation of 
English * Higgledy Piggledy ', 
used as the name of a hen, but 
originally = * in confusion '. 

I^tn *to', see wo^in', also ^in'farien 
and ^itt'ge'l^ien. I^tn' unb l^ct' 
*back and forth', G. O. & Ph. 
§ 280, 3. 

^inaup (pronounced l^tsttauf, G. O. 
& Ph. § 118, 295 ; 89 N I a) «up' 
to place where the speaker is 
not. Compare ^erauf. 

^ittauf'feft'ett*set up'. 
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l^inauS', see ^inaup and below. 
J^inauS'fd^icfen 'send out*, *put 

out '. 
I^inein' (see ^inauf ' and herein') * in *, 

* into it*. 

I^incin'gcftcclt', see j^inctnftcdten. 

I^inetn'get^an', see ^inetnt^un. 

j^inefn'ftecf en '■ put * or * stick (some- 
thing) in *. 

^inein't^un': ic^ tlju'e t^ l^itteitt'f 
ic^ t^af eg l^inettt', i^ laHe 
eS (tnettt'gei^an, ic^ to'nrlie ed 
Ijlttein'tlittn', *putin\ 

j^itt'farien: ic§ fttl'le ^in', cr mX 

gefarieit/ id^ toerlie l^in'farien, 

* fall down '. 

l^tn'ge'^en: id^ ge'l^e \\vi^f id^ ging' 
%\Xi^f ic^ Hilt liit'gegaug'eit, ic^ 
toeiHe (iit'ge'llen, *go to', *go 

there'. 

l^tn'gtng', see ^in'ge'^cn. 

^tn'lam', see below. 

]^tn'!om'men: ic^ fom'me (in'/ ic^ 
!am' liiu^ ic^ iin (tit'gefom'men/ 
id^ toctlie Itin'lom'meitf 'go there', 

* get there ', * come '. 

l^in'ter with dat. & ace, see Gr., 

*behmd'. ^iit'tcj: (jemanb) §et' 

' along behind '. 
^tnun'tct *down' not toward the 

speaker. Compare ^erunter and 

untcn. 
^itt'an' * to it', *in addition', 
^tn'sn'fii'gen'addtoit'. 
l^o'len* get',* fetch'. 
ba3 Sola, beg Soljel, 'wood', pi. 

Solaer, ' sticks '. The collective 



* woods' is translated ba3 @e= 
pi8' or i^er SBalb. 

gomptc 3)ompte, imitation of Eng- 
lish * Humpty Dumpty*, nick- 
name for * egg '. 

ber ^o'nig, beS JQontgl, * honey'. 

bic So'nigbie'nc, jroci ©omgbicncn, 

* (honey) bee '. 
^or'c^en * listen ', * hearken '. 
^5ren *hear'. 

bad ^om (be careful to pronounce 
this quick and sharp, and not 
drawled like the o in horn)y bed 
§orn(c)0, jTOci ©orncti *hom'. 

§or'ner, name * Homer'. 

bic ©O'fe, usually plural §0'fetl, 

* trousers ', * pant(aloon)s '. 
§S'berf , name * Hubbard '. 

^iibfd^ (pronounced ^upfd^) * pretty', 

* nice '. 

bet ^ii'gel, beS S^gell, pi. = sg., 
*hill'. See also ber Serg. * 

bad ^u^n, beg Su^n(e)l/ jwet 
Sit^'neTt ' chicken '. Distinguish 
from both bet ^al^n and bie 
^enne. 

subnet, see ^u^n. 

bet ^unb, bed Sunb(e)l/ gwei Sunbe» 

*dog'. 
baS Jpiinb'd^en, bed §ilnbd^en0, pl.= 

sg., 'little dog', * puppy', 
l^ung'ttg * hungry'. 
l^Up'f en * hop ', * j ump ', * skip '. 
bet Sot, beg §ut(c)l, 8w« Sfite, 

*hat'. 
^tt'ten * guard ', * watch '. 
bet ^nt'mad^'et, beg ^utmad^etd, pi 

= sg., * hat maker ', * hatter '. 
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\^'l\ see Gr. 

il^m (! and t, G. O. & Ph. § 295) * (to 

or for) him *, see et. 
i^tt (! and t, G. O. & Ph. § 295) 

* him ', see er. 
i^'nen * (to or for) them ', see jtc. 
3^'nen * (to or for) you ', see ©te. 

1. i§r * her * (i) poss. adj.; (2) dat. of 

fic, see Gr. 

2. tl)r * their*, see Gr. 
3- ^t *your*, see Gr. 



tm = in bcm*in the*. 

im'mcr * always '. 

in * in *, * into *, with dat. & ace, see 

Gr. in bie ©d^u'le * to school '. 

ftc§ in bic ging'cr ftcd^'en * prick 

one's fingers *. 
bcr 3n'§alf, beg 3tt^art(c)«, *con- 

tent(s) '. 
intetcflant (pronounced in'trcffant') 

* interesting *. 
ift ' is V see f cin. 



1. j[a *yes'. 

2. ja (unstressed, G. O. & Ph. § 144 
N i) * you know ', * as you see ', 

' *whyl' 
bag 3a^r, beS 3a^i?(c)l/ jwci 3al^re, 

* year *. 
je * ever *, see nic. 
je'ber * every*, see Gr. 
jc'malg' *ever*. 



jc'ner *that', * yonder*, see Gr. 
jc^t * now *, * on this occasion '. 
3ot'9C (dialectic nickname for 

©corg') *Georgie*. 
jung, jiing'et; jiingft, * young*, 
bet 3wng'c *boy*, see Gr. as to adj. 

used as subst. 
ber Sw'nl', bcS 3wtti0i * June '. 



K 

bet ^a'fcr, bc§ ^ftferl, pi. = sg., baS ^ft^'d^cn, bcS ^ft^d^cnl, -pi. = 
* beetle *, * (snapping) bug ', * snip*. sg., * kitten *, * pussy '. 



Mt, Ial'ter;!al'teft, *cold*. 
bic ^al'tc* cold*, 
lam an, see an'Iom'mcn. 
f ann * can *, see f 5nnen. 
bcr ^a'tcr, beS ^aterd, pi. = sg., 
*(tom)cat'. 



bie ^a^'e, jwci ^a^cn, * cat *, * puss *. 

lau'fen *buy*. 

f aunt * scarcely', * hardly*, ic^ glaube 

!aum * I hardly think so *. 
fel^'ren (i) * sweep'; (2) 'turn'. See 

fegen. 
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fein *none', *no', adj., negative of 

cin, see Gr., also roeit. 
bet ^ie'felftcin', beg JliefeIftein(e)0, 

jroei ^iefelfteine, * pebbles', 
fiferifl' * cockadoodledo'. 
bad ^inb (pronounced fint), beg 

5l'inb(e)0/ aroei ^inbct, * child*, 
bad l^inb'd^cn (pronounced fint'd^en, 

arid see note to 9J{abcl^en), bed 

^inbd^end, pi. =sg., * Uttle chUd \ 

*baby'. 
bie ^trd^e; aroei ^itd^en, * church*, 
bad ^ifien, bed ^iflen0, pi. = sg., 

* cushion *, * pillow '. 

bad ^(etb (pronounced flett), bed 
jlleib(e)l, jroei illetbet, * dress*, 

* gown *, pi. * clothes *. 



bie ^3'nigin', jwei ^d'ntgin'iieii, 

* queen *. 

!dn'nen: td^ fanit/ iDir fonneit, id^ 
lonit'te, ic^ (ai* ed gelonitt'/ id^ 
(ai* ed t^un (ou'neit/ ic^ toerlie 
lottneit* * can *, see Gr. id^ f atw ed 

* I can do it *, * I can do so *. id^ 
f ann ailed * I can do everything *. 

ber ^opf, bed ^opf(c)0, aroei Jlap'fe, 
*head\ 

bad ^om (see ^om), bed ^om(e)l, 
SWei Itor'ttCt, *com* (in the 
general sense), * grain *. * Indian 
corn*, or * maize*, is called ber 
ajiaid or ber tiirftfd^e SBBeijen. 

f of 'ten * taste*, *try*. 

foft'Ud^' * dainty*, ♦ delicious *. 



bad ^lei'bungdftiidT, bed ^leibungd- ber ^5t, bed ^ot(c)0, * mud*, * mire*. 
ftUdt(c)0, awei ^leibungdftiltfc, bie ^ra'^e, jTOei ^ra^eti, *crow*. 



* article of clothing*,'* garment*. 
!lein* small*,* little*. 

flag, flUgcr, fliigft, *wise*, * know- 
ing*. 

^nab*, poetic and dialectic for ^nabe, 
G. O. & Ph. § 187, 1 N I. 

ber Jlnabe, bed ^'naben, 3n)ei ^na- 
ben, *boy*. 

ber ^nitfd, bed IJnitffe0/ jwei IJnidfe, 

* courtesy *. 

ber ^noc^'en, bed ^nod^enl, pl.=sg., 

* bone *. 

^Ol^l, imitation of the English name 
*Cole». 

fom'men: td^ lomme, td^ fiiiit/ ic^ 
(in 0e!om'men/ id^ tnerlie font* 
men* *come *. nac§ ^auf e lommen 

* get home *. 

ber ^d'nig; bed ^dnigd, jwei ^onige» 
•king*. 



fra'^en to *crow*. 

Iranf, fran'fer, franfft, * sick *. 

Ira^'en * scratch *. 

bad ^reua, bed ilreujel/ awei ^reuae, 

* cross *. 

fnimm * crooked', 'crumpled*. - 
bie ^iid^'e, jroei iliid^en, * kitchen *. 
ber ^Qc^'en, bed ^ud^en0, pi. = sg., 

* cake *, * pie *. 

ber ^udE'udT/ bed ^udEudEl, jwei 

^ududte, 'cuckoo*, 
bie ^u'gel, jwei ^ugeln, * bullet*. 
fSf'fen: td^ ftiffe ed, \^ ftij'te ed, ic§ 

iaie ed gefil(t', ic^ toer^e ed !&{« 

fen, *kiss*. 
ber OTf'ter; bed ^flfterl, pl. = sg., 

* clerk * in a church, 
lii^te, see filffen. 

bie Jlut'tel, usually in the plural 
^Utteln,* tripe*. 
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lac^'cn * laugh*. 

lag May', see licgctt. 

bad iSamm; beg Samm(e)l, awei 

Siim'meri *lamb*. 
(ang, Iftngcr, langft, *long'. 
lang(c) adv. *long', *for a long 

time*, 
lang'fam' 'slowly*, 
lag * read*, see Icf en. 
laf'fen: id^ laffe eS; er Ia(t eg; ic^ 

Iie( eg; id^ ^aHe eg gelaf'fen; it^ 

(aie eg fein laffeit; id^ toerlie eg 

laffetlt *let*, 'permit', 'cause 

(to) ', see Gr. 
laut'loud', 'aloud'. 
Idu'ten *ring' of a bell, 
le'ben 'Uve'. %W wo^l & ^t\ityx 

©ie roo^l ' Farewell '. 
bag Se'ben, beg SebenI, pl. = sg., 

'life*, tm ^thtXi, *in your (my 

&c.)Ufe'. 
(edt'en 'lick' with the tongue, 

'lap*, 
bag Se'ber, beg Seber^, pi. = sg., 

'leather', 
leer 'empty'. 

le'gcn'lay*. Compare liegen. 
bcr Se^'ret; beg Sc^rerl, pl. = sg., 

' teacher '. If a lady, bie Se^'reriti', 

aroei SeJ^'rerin'nen. 
bcr Setb (pronounced letp); beg 

Seib(e)l; jroei Seibeti 'body*, 
bag Seid^'entnd^'; beg Seid^entnd^(e)l; 

jroei Setd^'entttd^'cr» 'shroud'. 

The ' pall ' is also called iSeid^en- 

iud^. 



(ei'^ett: ic^ leide eg, td^ lif|^ eg, id^ 
laBe eg gelte'ieti; ic^ ^tx%t eg 
leHen, 'lend'. 

bie Seitt'(c)n)anb' 'linen'. 

bic Ser'c^e, groei Serc^en, 'lark'. 

XeO^^X^. ' learn *, * study '. 

(e'fen: ic^ lefe; er \\t% id^ la^, id^ 
(aHe selffeti/ id^ toerlie lefen, 

'read'. 
%^Vk^iz 'people', 'men' in general, 

not as distinguished from women. 
X\^ (pronounced lip) *■ dear '. 
bag Sieb'd^en' (pronounced llp'd^en) 

'love', 'darling', 'sweetheart*, 
lie' ben * love '. 
Ue'ber, comparative of (ieb and of 

gem, also an inflected form of 

lieb, see Gr. 
bag Sieb (pronounced Ht), beg 

Sieb(c)0; jroei Stebet, 'song'. 
Ue'gen: id^ liegf; ic^ lag/ id^ l^alie 

gele'geit; id^ toerlie liesen, 'lie'. 

Compare legen, 
\\t% see (ei^en. 
lief;, see laflen. 
bag Sod^; beg £od^(e)0/ awei Sid^er, 

'hole', 
bie Sodt'e; jroet Sodten, 'lock (of 

hair) ', * curl ', ' ringlet '. 
lodt'en to ' curl '. 
ber Sodt'enfopf 'curly head', also 

translation of the name 'Curly 

Locks '. 
bcr Sbf'fel; beg Sbffell, pl. = sg, 

' spoon '. 
Son'bon 'London'. 
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Ibfc^'cn * quench', 'put out' (fire). 
bieSuft,pl.Sttf'te,*air'. inbieSuft 
roerfen * throw up ', * toss '. 



bcr Sum'pcn, bcS Sumpeng, pl.=sg., 

*rag'. 
luf'tig'joUy'. 



m 



mac^'en * make ', * cause (to) ', * do '. 
2Bag mac^ft bu? may mean 
" What are you making ? " but it 
usually means "What are you 
doing?" @r roeif; nid^t, roaS et 
madden foil *He doesn't know 
what to do', eincn groficn 
flumps madden *have a great 
{or severe) fall \ said of a clumsy 
object. 

bag 3)idb'd^cn (pronounced mHt'd^cn, 
in the South 5, G. 0.& Ph. § 141. 
The learner will find it necessary 
to take pains with this word: 
he should always pronounce it 
slowly and be sure that he has 
said mat, and nothing but mat, 
before he tries to say d^ett, and 
then he must be careful not to 
say fen), bcS 9Wcibd^cn5, pl.=sg., 
*girl', *maid(en)'. A pronoun 
referring to 3Wdbd^cn and stand- 
ing immediately after it, usually 
agrees with it grammatically 
and is neuter; if a little ways 
off, it usually agrees logically 
and is fem. Compare bag {^rdu- 
lein. 

mSg, see mb'gen. 

bic 2Ragb (pronounced mSd^t or 
malt, in the South maft, G. O. 
& Ph. § 141), awei aWSgbe (pro- 



nounced mSd^be or mSlbe, in the 

South mdfbc) * maid ', * servant '. 

bcr 3K(i]^'er, bc3 aKa§er0, pi. = sg., 

* mower ', * haymaker '. 

bad 3Ral, beg 3Ral(e)0/ ^wei ST^ale, 

* time '. See Gr., also einmal. 
bag 3Kal8; beg 2»al8el, 'malt', 
man indef. pron. * one ', * we ', * they'; 

it often corresponds to the Eng- 
lish passive. Compare bet 9Kann. 

man'c^e (be careful to sound n as 
in w.an not as in hang) *some', 
see Gr. 

manc^'mar * sometimes '. Compare 
manege. 

ber 3Rann, beg 3nann(f)|; awei 
SWiinner, *man'. For sg. used 
as pi., see Gr. Compare man* 

(bie) SWarie i^Vt or st'), ber aWarie or 
ajiarieng, *Mary'. 

bet aWarft, beg 2Kar!t(c)l, ixatx 
3Kttrf'te,* market'. 

bie 3Wau'er, jroei 3Kauern, *wair. 
Compare ©artenmauer. ' 

bie 3Kaug, %xot\ aKiittfe, * mouse '. 

mel^r * more ', comparative of t)tel. 

bie 3Kei'le, jroet 3WeiIeii, * mile *. 

metn *my', see Gr. 

mei'nen * think', td^ foUte metnen 
' I should think so '. 

mel'fen: ic^ melfe, ic^ XMVi^it (or 
molQ; id^ \^t gemeltt' or ge« 
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mol'fen, id^ mx%t melfen, to 

*milk\ 
mef 'fen * measure '. fid^ meflen : i(§ 
meffe mt(i, er w\i fliftf id^ ma^ 
mid^/ id^ laHe mi^ gemeffen/ ic^ 
toierte mt^ meffen, 'measure 

one's self (with another)', *be 

compared with *, p. 25, line 6. 
miau' *meow', the cry of a cat. 
miau'en * mew '. 
mid^ * me \ see td^. 
bag TOej'd^en, beg aKiejd^end, pi. = 

sg., * pussy', 
bie SWie'je, jroei '^xzitxi, * puss '. The 

word used in calling a cat, see 

p. 13, line 20. 
bic 3Kilc^ » milk \ bide 2WiI(§ * thick 

sour milk ', * curds and whey *. 
bag ajiild^'m'db'c^en * milkmaid '. See 

S^dbc^en. 
bie 3Kinn'te, jwei aJlinuten, * minute '. 
mir (t and t, G. O. & Ph. § 118) 

*me*, see id^. 
mij'^an'beln * abuse ', *pull about*, 
mit (i) prep, with dat., see Gr., 

* with ', * bringing ' ; (2) adv. 

* along', *with him' &c. See 
mitgel^en.. 

mtt'ge'^en : id^ ge'^e mit'/ id^ giiig' 
mtt'f id^ liin mit'gegang'en/ td^ 
toietbc mtt'ge'len, *go with' one, 

* go along ', * go too '. 

ber 9Kitt'n)0(§' * Wednesday '. From 
bie SBod^e, but influenced by the 
analogy of ber ©onntag &c. 



mdd^'te ' should like to ', see 

mogen. 
3)'2of'fet, imitation of the name 

*Muffet'. 
mog'en: ic^ mag, mx mogeit/ ic^ 

mo^'tt/ id^ l^a^e eg gemoAt'/ id^ 

lal^e eg t|uit mogen, 'may', 

* can *, * care to ', see Gr. 

ber 2»5'naf (a in the South), 
beg aRonat(e)0, sroei SRonate, 

* month '. 

ber 3)^onb (pronounced mBnt, in 
the South, G. O. & Ph. § 141), 
beg 3Ronb(e)0/ aroei 2J2onbe, 
*moon*. 

ber aWBn'tag' (0 in the South, G. O. 
& Ph. § 141), beg aWontagd, jroei 
SKontage, * Monday'. 

mor'geng *in the morning', 'morn- 
ings '. 

mii'be * tired *. 

ber 3Wunb (pronounced munt), beg 
372unb(e)l^an)ei9J2unbf orSJ^ftttber* 
' mouth '. 

ber aKurr'fopf (see jlopf) 'grumbler', 

* cross patch '. 

bie 3Wufil' (also t, G. O. & Ph. § 201 
Ne) 'music'. 

mUf'fen: it^ mtt§f xoxx mitffen/ id^ 
xc&Vit, id^ QaHe eg gemu(t', ic^ 
(albe eg t^uit mttffen; id^ merbe 

tnuffen» 'must', <have to', past 
'had to'. SeeGr. 
bie SRut'ter, aroei TOt'ter, 'mother'. 
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xvi6^ prep, with dat., see Gr., * after', 
•to catch (up with)', *for' (that 
is, * to get '), * to ' a place, nac^ 
§aufc '(toward) home', *home 
(-ward) '. G. O. & Ph. § 144 N i. 

ber ^tad^'bar', beg 92at^bar| or 
^flac^barn, jwei SRad^barn, 'neigh- 
bor'. 

bic S«ac§t, aroct m^nt, * night'. 

nad^tg *at night', 'nights'. This 
adverbial genitive is formed on 
the analogy of tag§, the genitive 
of the masc. %a%, 

bic ^ia'bcl, aroci ^^labcln, 'needle'. 

na'gcn 'gnaw'. 

na'^ebci' 'nearby'. 

nfi'^en 'sew'. 

bic SRcl'^crin', " jmci 9la§crinnen, 
' seamstress '. 

na^m ' took ', see ncl^mcn. 

bic 92a^t, jtoci 'M^ity ' seam '. 

bcr 5la'tnc, bcS ^fJamcnJ, pi. = sg., 
' name '. 

nann'te, see ncnncn. 

bcr 5Wanr, bcS IRarren, swci !Rarren, 
'fool'. 

bic 92a'fc, jroct !Rafcn, 'nose'. 

ne'bcn prep, with dat. and ace, see 
Gr., ' next to ', * by ', ' beside '. 

nc^^mcn: id^ netme ^, cr ittmmt 
cd; td^ nal^m cd, ic^ (abe c§ ^u 
nom'meit/ ic^ toerlie eg itedmeit, 

'take', 
nctn ' no '. 
ncn'nen: id^ netiite eg/ td^ itann'te 

eg| ic^ l^abe eg genannt'/ id^ 



toerte eg nennen, 'name', 'cair 

(that is * mention ' or * give a 
name to ' ; ruf en is the word for 
'call (to)'). 

bag ^f^eft, beg S«efte0, jwci Slcftet, 
'nest'. 

neu ' new '. 

neun ' nine '. 

IRcTO'^rl' 'New York'. 

ttid^t ' not '. This word is the great 
stumbling-block for learners. 
No one should try to sound it 
who cannot say id^ well. Let 
him master this first- (G. O. & Ph. 
§ 180, 1 N) and then say ntd^, 
but not add the t until he is sure 
he has said ntd^ well, id^' nid^if 
' not I '. 

ntd^tg 'nothing'. 

ttie 'never'. See jje* 

tttc'manb' 'no one', 'nobody'. 

no(§ ' still ', ' yet '. noc^' etng' ' pne 
more', 'still another', noc^' 
roag' 'something more', 'any- 
thing else'. 

bcr Dfiorb'beu'tfc^c (pronounced 
nor(t)'bcu'tfd^e), see Gr. as to 
adj. used as noun, 'North 
German *. 

bcr IRorb'totnb' (pronounced ^Rort'- 
TOtnt), beg 92orbn)inb(c)0, 'north 
wind'. 

bcr !RoDcm'ber, beg S'loijcmbcrg, 
' November '. 

nfir 'only', G. O. & Ph. § 144 N i. 
TOO — nur, ' wherever '. 
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o5 (pronounced op) * whether '. O'bcr * or '. 

bag Dbft (pronounced Spft, also o bcr D'fen, bc3 Dfcn^, jtoci iBfcn, 
in the South, G. O. & Ph. § 141), « stove'. 



beSObftc«,* fruit'. 

berDbft'pn'bler(G.O.&Ph.§9i,3), 
beS Dbftl^anblcrJ, pl.=sg., 'fruit- 
dealer*, 'fruiterer*. 

bcr Dc^g or Dc^fe, beS Dd^fetl, swct 
Dd^feti, *ox'. 



of 'fen 'open'. 

oft 'often'. 

0^'ne with ace. 'without*. 

btc Dr'bnung' (G. O. & Ph. § 91, 3)/ 
5n)ci Drbnungen, * order', 'regu- 
lation ', ' rule '. 



bet ^fid^'tcr, beS pd^terg, pi. = 
sg., 'farmer'. A S3au'er is a 

* peasant '. 

ber ^ap'agei', beS ?apaget(e)0 or 
^apageien, ixazx ^apageien, 
' parrot *. 

ba§ papier', beS ^apier(e)|, jtoet 
^apiere, 'paper'. 

bic ^afte'te, atoei ^afteten, 'pastry', 

* pie ', * tart '. 
bet^afte'tenwerfciu'fer, beg ^afteten- 

t)erlaufer0, pl. = sg., 'man who 

sells pies &c.', ' pieman '. 
bie ^ei'tfd^e, %xoz\ ^ettfd^en, 'whip', 
pei'tfd^en to 'whip', 
bie ^erfSn', jroei ^erfonen, 'person', 
bie ^eriicf'e, atoet ^erilden, 'wig', 
bcr ^far'rer, bcS ^farrcrg, pl. = sg., 

' parson '. 
bie ^fei'fC; aroei ^fcifen, *pipe'. 
pfei'fen: id^ ^ifelfC/ id^ <iflffr id^ 

lane geiififFeit/ ic^ toerbe i^\t\* 

fen, * whistle ', ' pipe '. 



bcr ^fei'fer, beS ^fetferg, pi. = sg., 
' piper '. 

ber ^fetl; beS ?fctl(e)0, 8wei ^feire, 
' arrow '. 

ber ^fen'nig, beS 'pfennigs, gioei 
^fenntge, -^ of a mark, and so 
worth about J of a cent, but the 
word may be freely translated 
' penny ' or * farthing *. 

bag ^ferb'c^en (pronounced (p)fcrt'= 
d^en, see 3Wdbd^en), beS ^fcrbr- 
d^eng, pi. = sg., ♦ little horse ', 
' pony '. 

bie ^flau'me; gtoei ^flaumen, *plum'. 

pi^TOt^roiStoi^ or pfnoStDSw'ft* a whis- 
pered form of pujpu^pu^, a call 
to a cat, p. 13, line 21. 

pla'gen ' tease ', * worry '. 

plumps interjection 'plump I'; adv. 
' with a bang ', ' clumsily*, mac^te 
etnen gro^en ^lumpg 'had a 
great {or severe) fall ', said of a 
clumsy object 
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^5v'ge, imitation of English name 

* Porgie \ 

bic ^of'fe, jTOci ^offctl, 'antic', 

* trick*, ^offen trcibcn *play 
pranks*, *play*, *cut up*. 

Der ^rie'ftcr, beg ^ttcftetg, pi. = sg., 

' priest *. 
prii'gein to *whip*. 
bet $f aim (both ^ and ( are sounded), 

bed $falm(e)9/ swei ^falmen, 

* psahn *. 



bad $fa(m'b^c^^ bed palmbud^(e)0, 
Sroei ^falm'btt'd^er, * psalter', 
* psalm-book '. 

ber Rubbing (pronounced as in 
English), bed ^ubbing0, sroet 
^ubbinge, 'pudding*. Rubbing 
Uttb ^afte'te, designation of a 
soft boy fond of girls. 

pufi pu^, call to cat, see p. 13, line 
20. 



H 



bet 9{al^m, bed Slal^m^, 'cream*, 
rafte'ten * shave '. 
bie S^lat'tft, jroei SRattetl, * rat*, 
rauc^'cn * smoke *. 

1. red^t * right*, *as it should be*. 

See tic^tig. 

2. red^t adv. 'right*, 'very*. re(§f 

gem' (lit. * very willingly *) * I *m 
willing *, * you *re welcome *, * all 
right*. Compare note to nid^t. 

reid^ * rich *. 

rein * clean '. 

rei'ten: id^ tfltf/ id^ tittf id^ bin 
nad^ §aufe gerittf n but ic§ l^abe 
t)iel geritten (see Gr.), id^ toerbe 
relten, *ride'. 

ric^'ttg 'right* (= 'correct*, not 
morally ' right *). See red^t. 

rief, see rufen. 

rie'geln to 'bolt* a door, 'draw the 
latch*. 

ber ?ling, beg 9ltng(f )9/ swei 3%inge, 
•ring*. 



ringg'uml^er' (G. O. & Ph. § 358 « & d) 

* round about *, ' all around *. 
rttt, see reiten. 
SRobtnfon (usually pronounced 910= 

btn'fon) 'Robinson*, 
bev Stodt, beg 9todE(e)9/ jtoei Stodge, 

'coat* of a man, 'skirt* of a 

woman, 
bet Sloggen (pronounced ro'gen, 

G. O. & Ph. § 197,1 R*), beg 

SRoggeng, 'rye*, 
bag SRo'ggenbrSf, beg Sloggen* 

brot(e)|, 'rye-bread*. 
roPIen'roir. 
rSt'red*. 
bag 3l5t'!e§rd^en, beg 3lotfe§ld^en0, 

pi. = sg., ' robin *, ' Robin Red- 
breast*, 'Cock Robin*, 
ru'fen: ic^ rttfe ©ie, id^ rlcf ©ie, 

id^ l^abe <Sie geru'fen/ id^ toerbe 

©ie rufetli 'call* to any one to 
stop or pay attention, ' cry out *. 
Compare nennen. 
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'g = eg, G. O. & Ph. § 187, 1 N 2. 
bte @aat'!ra'^e; ixotx ©aatfrd^em 

*rook'. 
bet ©adf, beS ©a(f(e)l/ sroei ©iicfc 

(also @a(! in measuring, see Gr.), 

*bag\ 
fa' en to *sow*. 
f a'gcn * say*, * tell '. man f agt * people / 

(or they) say', 'we say*, *it is 

said*. 
\ix% see fel^en & auSfel^en. 
btc '^(x\fx^.t 'cream*. 
@a'lom5 or son, name * Solomon*, 
ber ©alon (pronounced ©along', 

G. O. & Ph. § 207 R, p. xv) 

* parlor ', * drawing-room *. 

ber ©amS'tag', beS ©am§ta9(c)0, 
^roei ©amStagc, the South- 
German word for * Saturday*. 
See ©onnabenb. 

baS ©antt'fleib', beS ©amtnetb(c)0, 
jroei ©amtf (eibet, * velvet dress *, 

* velvet suit ', pi. * velvet clothes *. 
ber ©arg, beg ©ar9(e)0/ sroei ©iirgf, 

* coffin'. 

f a^ * sat *, see fi^en. 
fau'er *sour*. 

jau'fen : ic^ fattfe, er (iittft, id^ foff, 
id^ (aie gefof'fen/ id^ toerlie fau^ 

fen» 'drink* of animals, 'drink 

to excess * of people. See freffen. 

bag ©c^af, beg ©d^af (c)^, aroei ©c^afe, 

* sheep *. 

f d^af 'fen * put *, * send *, * dispose of *. 

bag ©d^aU'ia^r'.beg ©d^aaia§r(f)0, 

jroei ©c^altja^re, 'leap year*. 



bte ©d^au'fel; jwei ©d^aufeln, 
* shovel *. 

bie©c§att'f el, jTOci ©d^aufeln, 'swing*. 

fc^au'feln to 'swing*, 'rock*, trans, 
and intrans. fic^ fc^aufeln 
'swing*, 'rock*, intrans. 

bag ©c^au'felpferb', beg ©c^aufel:: 
pferb(e)l/ ixatx ©c^aufelpferbe, 
'rocking-horse*, 'cock horse*. 

fd^et'nen: \^ f^eitie/ ic^ fAifn, id^ 
laHe 0ffi4te'neti, id^ toerlif f^et^ 

Iten, 'seem*. 

bie ©d^en'fe, jroei ©c^enlen, 'ale- 
house *. 

fd^c'ren : td^ fijere eg, id^ fi^or eg, 
id^ tn^e eg 0ef4a'ren, id^ tuerlie 
eg Heten, 'shear*. 

bie ©c^eu'ne, jroci ©c^eunen, ' barn *. 

fc^td'en ' send *. 

fd^ie'fien : id^ SfsMt eg, id^ {4d( eg, 
ic^ taif eg gefdiof'fen, id^ tuerlie 
eg fd|Ce§en, 'shoot*. 

f d^lad^'ten * slaughter *, * butcher '. 

ber ©d^lcic^'ter, beg ©d^lfid^ter«, pi. 
= sg., 'butcher*. The butcher 
that not only butchers but also 
deals in meat is called gleifc^er 
in the North and SWe^ger in the 
South. 

fc^la'fen: ic§ fc^Iafe, er \m% ic^ 
ff^Iief, ic^ (albf gef^Ia'fen; td^ 
mettle f^Iaf en» * sleep *. See ein:: 
fd^lafen. 

fd^lcift, see fd^lafen. 

fc^la'gen: id^ f^lage i^n, td^ fc^fiig 
t^n, it^ (aHe i^n 0ef4(a'geit, id^ 
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mtrbe t^n f^logem 'strike', 

•beat', 
fc^limm *bad', 'serious', 
fd^lag, see fc^lagen. 
ber ©d^merj; beg ©c^metaed^ Stoei 

©d^mcrsen, * pain ', * smart '. 
bie ©d^ned'e, ^wei ©d^necteity 'snail', 
ber @d^nee, beg @c^need» <snow'. 
f d^nei'ben : id^ f^neUie eg, ic^ f^nitt 

eg; id^ (aHe eg gef^nit'teti/ id^ 

merbe eg f^neibem 'cut', 
bet ©d^nei'beti beg ©d^neibetd, pi. = 

sg., 'tailor*. 
fd^Btt* already'. 
fd^Btt adj. 'beautiful'; adv. 'well', 

' nicely ', * beautifully '. 
fc^of; 'shot', see fc^iejen. 
ber @d^tanf, beg @d^anf(e)9; %x^^ 

©djriinfef 'cupboard', 
fd^redt'en 'scare'. 
fc^retf'Itc^' 'terrible', 'horrid', 
ber ©d^rei'ner, beg ©c^rcincrg, pi. = 

sg., the South-German word for 

'cabinet-maker'. See 2;ifd^ler. 
ber @d^Q^, beg @d^u^(e)9, %x(it\ 

©d^ul^e, 'shoe'. 
ber@c^ul^'mad^'er/ beg@d^ul^mad^er0, 

pi. = sg., 'shoemaker*. See 

©d^ufter. 
bie @c^u'(e, jmei @d^uleit, ' school '. 

in bie ©d^ule 'to school'; in the 

North also jur @d^u(e. 
bie @d^Uf'feI; jmei @d^&f[e(it, 'dish', 

' bowl '. See ®efd^trr. 
ber ©d^u'fter (n or fi, G. o. & Ph. 

§ 141 3), beg ©d^ufterg, pl. = sg., 

'shoemaker'. The word has an 

antique color ; the ordinary word 

is ©d^u^'mac^'er. 



fd^u^'en 'guard', 'protect*. 

fd^toang, see fd^mindett. 

ber ©d^wana, beg ©d^manje^, swei 

©c^tDJinae, 'tail'.' 
fc^iDara; fd^to&r'aer, fd^roSrfaeft, 

'black', 
bag ©d^ioeitt; beg ©c^n)ein(f)|; 

amei ©d^weine, 'swine', 'hog', 

*pig'. 
bag ©c^toetn'c^en, beg ©d^meind^en^, 

pi. = sg., ' little pig ', « piggy '. 
bag ©c^mei'nefleifd^', beg ©c^weine^ 

flcift^eJ, 'pork'. 
fd^n>ing'en : id^ f (^toitioe; id^ MtHttng, 

ic^ %^t gef^tonitg'eti/ ic^ metbe 

f 4lllitl0f tt» ' swing ', ' rock '. 

1. ber ©ce, beg ©eel, an>«i @«cii 
(G. O. & Ph. § 43 N), 'lake', 
* pond '. 

2. bie ©ee, aroci ©cen, 'sea', 'ocean', 
bie ©ee'le, a^^ ©eeleiii 'soul'. 
fe'^(e)tt: ic^ feljf i^n, er fle^'i^n, 

ic^ fa( il^n, ic^ |a(e il^n 0f fe'((e)it/ 

id^ tiierbe ii^n fe|(e)ti» 'see', 
fel^r 'very', 'very much', fo fe§r 

' so very much *. 
bag ©ei(; beg ©ei((e)l, a^^^ ©eile, 

' rope '. 

1. fetn: id^ Hilt, id^ Mar/ id^ (in ^t^ 
me'feti/ id^ toerbe feiit, 'be', see 

Gr. 

2. fcitt 'his', 'its', see Gr. 
felbft 'self', 'himself '&c. 
fel'tett'rare(ly)'. 

ber ©cptcm'ber, beg ©eptemberl, 

'September', 
f eft 'en * set ', « place '. fid^ feften ' seat 

one's self', 'sit down', 'take a 

seat'. 
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fldj «(for) himself*, '(for) herself*; 
*his*; 'each other*, 'one an- 
other *, see Gr. 

ftc^'er * surely *, * certainly *. 

1. fie 'she', 'her*, 'they*, 'them', 

see Gr. 

2. ©ic 'you*, see Gr. 
©i'mon', name ' Simon*, 
ftnb * are ', see f ein. 

ftng'en : it^ {{ngf , id^ fang/ tc^ l^aBe 
gffttitg'eu, id^ toerlie fiit0en» 

'sing*. 

fift'cn : id^ ^%t, er ^%i, td^ fa|^ id^ 
lliiBe geferfeti/ id^ toet^e fi$eit, 

'sit*. 

f * so ', ' in that way '. 

foftalb (pronounced fobalt', G. O. 
& Ph. § 350) 'as soon as*. 

foVben 'just then*, 'just*. 

f ogar' * in fact *. 

bet ©o^tt; beg @ol^n(e)9/ swet ©ol^ne, 
* son '. 

fold^ 'such*. 

foiaen, see Gr.: id^ foQ (* shall*, 
'must*), td^ follte (* should*), 
ic^ \(9S^t eg gefoQt or id^ (aBe eS 
t(un foHen (*i was to do it*), 
wag et madden foil 'what to 
do*. 

fon'bem 'but*, used (rather than 
abet) when the idea it introduces 
is not an addition to what pre- 
cedes but excludes it. 

bet ©on'na'bcnb (G. O. & Ph. 
§ 89 N I b), beS ©onnabenbl, 
jroei ©onnabenbc, 'Saturday*, 
see ©amStag. 

ber ©onn'tag', beg ©onntag(e)0, jwci 
©onntagc, 'Sunday*. 



fonfl (i) 'else*, 'otherwise*; (2) 
fottft and fonft' nodj', *else*, ' be- 
sides '. 

fo' wag' 'such a thing*. 

\^^X(Xi^ see fpitt'tten. 

bet @p5^, beg @pa^e9/ siDei @pa'f;f 
_ (but also a and S), * fun *, ' joke*. 

f pat 'late*. 

ber ©pa'ten, beg ©patent, pl. = sg., 
'spade*. 

ber ©per'ling', beg ©perltng0, sioci 
©perlinge, 'sparrow*. 

fpie'Ien 'play*. 

bte ©pin'ne, jtoei ©pinneit, 'spider*. 

fpin'nen : id^ fptnite eg, ic^ f|iaitn eg, 
id^ tube eg gef^ion'iteti, td^ tuerlie 
egfplnnen, *spin*. 

fprang, see fpring'en. 

fpring'en: tc^ f^iriitge, tdj ftirang; 
ic^ bin gef|irttn0'en/ id^ tuet^e 
fliringen, *jump*, 'leap*. 

fpil(en> 'rinse*, also 'wash (the 
dishes) *, cf. aufiDofc^en. 

ftad^, see fted^ctt. 

bie ©tabt, gioei ©tabte (usually 6, 
in the North a),. 'town*, 'city*. 
See ftatt. 

fta^l ' stole*, see fte^len. 

ftanb 'stood', see fte^en. 

ftarb 'died*, see fterben. 

ftarl ' strong *. ©tarf , name 'Strong*. 

ftatt ' instead of *. See bte ©tabt. 

fted^'en: id^ Pe4e i^n, er flt4t i^n, 
ic^ flii^ i^n, id^ |iibe i^n gfs 
flof^'en, ic^ toerbf il^n ^edieti, 
' prick *. ftd^ in bte fjinger ftcd^en 
'prick one's fingers*. Compare 
ftedfett. 

ftcdt'en'put', 'stick'. Comparefted^en. 
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fte'^en : td^ ^t\t, id^ flait^/ ic§ lla^e 'stick', * staff ', *cane' Compare 

geflan'lien/ id^ tocrtie Heftcn, ©tiitf. 

« stand *. ftc^ctt blcibcn * remain bic ©tra'^e/ 8wci @tra Jcti, * street ', 

(standing) '. * road *. 

bic ©tei'gc, 8n>et ©tctgcn, 'steps', bcr ©trumpf, bcS ©trumpf (e)«, jroci 

* stile *. ©triimpfe, * stocking ', * hose *. 

ftcl'Ien * place', cine ©cbingung bcr ©trumpf'roa'rcn^an'blcr (G. O. 

ftcHcn *make a condition*. & Ph. § 364, i ; 91, 3) 'dealer in 

fter'bctt : td^ ficrbe, cr ^\x\\, id^ flart / stockings *, * hosier *. 

ic^ bin 0eflor'ben/ id^ tocr^e fieri: baS etudt; be§ @tiidE(e)l/ ixatx @tiidEe, 

ben, 'die'. 'piece (of)'. Compare ©todf. 

ftic'feltt, see gcfticfclt. bag ©tudt'd^cn, bc§ ©tiidtc^cng, pi. = 

ftie^lt ' steals ', see ftcl^lcn. sg., ' little piece '. 

bic ©tir'n(c), jwci ©titnen, 'fore- bet ©tul^I, beg ©tu^((e)0, 8w« 

head '. _ ©tii^le, ' chair ', * stool '. 

ber ©todt, beg ©todt(e)0, gujci ©todte, fUft ' sweet '. 



c 



bet ^S9, beg ^ag(e)9/ %xq^ ^age, 

'day*. In the North often a, 

G. O. & Ph. § 138 N I. 
tan'jen 'dance*. 

bic 2:afd^'c, gwei ^afd^en, 'pocket*, 
bic %(x\^\tt ixatx 2:af[en, 'cup*. A 

'cup' is also distinguished as 

an D'bevtaffe, and a 'saucer* as 

an Un'tertaj'fe. 
bic 2;au'bc, jroei ^lauben, 'dove*, 

'pigeon*, 
tau'fen 'baptize*, 
tau'jenb 'thousand*. 
t^St, see t^nn. 
ber %\!^zt, beg 2:§ec0, ' tea*. 
X^O'mag' 'Thomas*. 
X^5mg (short for 2:§omag) 'Tom*, 
tl^an : ic^ tltt'e eg; id^ t|at eg^ ic^ (abe 

eg get^an'/ ic^ metbe eg t|nn, 'do*. 



bie ^l^il'r(e); jroei ^^ren, 'door*. 

^in'fer, name 'Tinker*. 

ber %\\^, beg Xifd^ed; swei ^ifd^e, 

'table*, 
ber 2:tfd^acr, beg 2:ifd^ler0, pl.=sg., 

the North-German word for 

'cabinet-maker*. See ©d^rei= 

ner. 
2Jit'tcImaug', imitation of the name 

'Tittlemouse'. 
^odE'er, imitation of the name 

'Tucker*. 
tSt 'dead*. t?5t bctjen: id^ bei(e 

eg tot/ td^ bit eg tot^ ic^ \^t eg 

tot gebtffen/ td^ toerbe eg tot 

betfen,' bite dead', 'kill*, 
traf, see trejfen. 
trag' = trage, see below, 
tra'gen: td^ troge eg, id^ trig eg; 
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i(^ laie eg gctra'gen/ id^ toertif 

CStragcn, 'carry', 'bear*. 

ba§ ^ranc^icr'meffcr (pronounced 
trangfd^ier's, G. O. & Ph. § 207 R, 
p. xv), beS ^tattd^ietmefferj, pi. 
= sg., * carving knife*. 

trfin'fen 'give to drink', * drench*. 
See trtnfcn. 

trail' en 'marry*, said of the clergy- 
man. See l)eiratcn. 

trau'ern * mourn *. Compare trauen. 

trcf'fen : ic^ \xt^t i^n, cr trifft i^n, 



trof'fen, ic^ toerbe tl^n treffeit, 

* meet *. 

ttet'bcn: td^trciBe t^n, id^ ttieB ii^n, 
tc^ labf i^n getrie'lifit, ic^ liierbe 
t^ntrelBeitt'drive*. ^oflentreiben 
*play pranks*, 'play', *cut up*. 

tric'bcn, see trcibcn. 

trin'fcn : ic§ ttiitle e§, td^ tmit! c§, 
id^ l^aie eg gettttit'fen/ id^ liierbe 
cs trtnfen) ' drink *. See tranf cti. 

trsg, see tragen. 

tiid^'ttg adj. 'sound*, *good*; adv. 

* soundly*, *well*. 



U 



timber prep, with dat. and ace, see 
Gr., *over*. 

1. urn prep, with ace. *for*, *for* 

(to get), 'because of, 'for the 
loss of. um (ettoaS) §erum' 
* round about *. 

2. um conj. 'in order (to)*. 

unb (pronounced utlt) 'and*, unb' 
fo roet'ter (also unb' fo roei'ter, 
G. O. & Ph. § 305 N2) 'and so 
on *, ' and so forth *. 

Un'geftUm' 'eager', 'impetuous*. 

un'ge50'gen (lit. 'untrained', see 
jtel^en) 'naughty', 'badly be- 
haved *. 



baS Un'glUdT; bcS Ungnid(e)8, 'mis- 
fortune', 'harm*. In the pi. 
Un'gliidtSfarie is used, which is 
the pi. of bet Un'gliidtgfaH' (case 
of) ' misfortune *, * accident *. 

un'fer 'our*, see Gr. 

un'fre, see unfer. 

un'ten adv. 'down* with verb of 
rest. Compare l^cruntcr and 
l^tnunter, also untcr. 

un'ter prep.withdat. and acc.,*under', 
'below', see Gr. and unten. 

bte Un'tertaffe, jroei Untcrtaflen, 
'saucer'. See Xaflc. 

U. f. n)., see unb. 



P 



bet SSa'tcr, be3 S8ater0, groet SSfiter, 

'father'. 
Derbie'gen: id^ Herbtfge e§; td^ 

Heriog' e§; id^ (abe eg tier« 



(o'gen^ ic^ toerbe eg nerBiesen, 

' bend '. 
Derbo'gen 'bent', 'crooked*, see 
t)erbtegen. 
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Dcrbrcn'nen: ic§ HetBreitne eg, ic^ 
Heriranit'te eg, id^ (olbe eg tier^ 
(rannt^ ic^ tortile eg nerirenneu, 

*bura (up)*. 
Dergie'^en : ic^ Iifr0ie(e eg, id^ tier^ 
gd^' eg, ic^ laHe eg netgorfeit, 
id^ tortile eg oetgie'^en, 'spill', 

pour out ', * shed *. 
Derglei^d^en : id^ tirt0lei4r eg, ic^ 
Oetgli^l' eg, ic^ \fi^% eg oet« 
0lii4'en, ic^ tortile eg ortglri^rm 

* compare *. 
oergof'fen, see ijergte'fien. 
t)er^ei'ta'ten * marry (off)* or *give 

in marriage*, fic^ ver^eiraten 

* get married '. 
Dcrlang'en * demand*. 
Derlei'^en: id^ ortletlir eg, td^ orti» 

lir^' eg, td^ l^alir eg ortltr^^eit, 
id^ torttir eg tirtlrt^rn, 'lend', 

* confer (on) *. 

Dcrlie'ren : id^ ortlietr eg, id^ ortlot' 
eg, ic^ lalbr eg tietlo'trn, ic^ 
tortlir eg tietltrten, *iose*. 

Derloven, see verlieven. 

bag SBennd'gen, beg Sermbgeng, pi. 
= sg., * fortune *. 

bag SBerfe'^en, beg 9Serfe§en0, pi. = 
sg., * mistake *. aug SSerfel^en * by 
mbtake '. 

oerftedE'en'hide*. 



t)iel * much *, pi. * many *. 

t)ieUeid^t (pronounced ft4eid^t',G. O. 
& Ph. § 142 b, 89 N I b) *per- 
haps* (lit. *very easily*). 

ciert * fourth*. (The te is some- 
times short, G. O. & Ph. § 201 
Ns.) 

©ier'unbaTOan'stg (see ac^tunbaroan- 
jig) * twenty-four *. 

bie 38i'oU'ne, jroei 38to linen, * violin*. 

bag %\\t% beg Slie^rd, amei Slte^r, 

* fleece *. 

ber ^o'gel, beg S3ogel0, awei $d'ge(, 

*bird*. 
bag Sogelei (pronounced fS'gel=ei'), 

beg S5ogelei(r)0, atoei SSogeleict, 

* bird's egg *. 

bag SBo'gelneff, beg SBogelneft(r)l, 
jTOet SSogelneftct, * bird's nest '. 

©oU * full (of) ', * complete ', ' whole '. 

BOn prep, with dat., see Gr., *of', 
. *by'. 

t)15r prep, with dat., *for', * because 
of ', • against ', G. O. & Ph. § 144 
^ Ni. 

©Sr'bei' adv. ♦past', G. O. & Ph. 
§ 210 N4. 

t)orgefe^t, see worfe^en. 
t)orn * in front *. 
cUr'fe^'en 'set before*. 
Dor'sufe^'en, see vorfe^en. 



vo 



toad^'fen (pronounced iDadE'fen) : id^ 
tOaibfr/ id^ tOU4d (now often u, G. 

o. & Ph. § 141 b), td^ Bin grtottft'* 
fciif id^ toctlir toai^frn, 'grow*. 



roal^t *true*. 9ltd^t roa^r? * Isn't 
• that so ? ' * Don't you think so ? ' 
roal^tenb prep, with gen. 'during'; 
conj. * while'. 



80 



EASIEST GERMAN READING 



ber SBalb, beg 2Calb(e)«, ixatx 

SBiilbet, * forest *, * woods *. 
ber SBalb'baum', beg 2CaIbbaum(e)«, 

jroei SCalbbttume, * forest tree '. 
ber 3Bal'fifc^', beg 2Balfifc^e0, swei 

SOBalfifc^e, * whale', see G. O. & 

Ph. §139 N 3. 
roar * was *, see fein. 
bie SBa're, jroei SBareii, * ware ', pi. 

* wares *, * things to sell ', * goods *. 
roarf * threw', * tossed', see roerfen. 
warm * warm '. 

roar'ten * wait '. 

roag indef., interrog., and rel. pron. 

*something', ^whatever*; *what?*; 

*what', *that'. nod^ (et)n)aS 

* something more', * something 
else', nie (et)n)ag 'never any- 
thing*.^ wag auc^ * whatever', 
roag' fUr' (ein) or roag' fUr' (ein) 
*what (a)', see G. O. & Ph. 
§ 346,3, § 237 N 2 end. 

bieSBdfd^'e, groei SBftfd^eii, 'washing', 

* (washed) clothes '. 
tpafc^'en: ic^ toafd^e eg^ id^ toitfi^ 

(now often 5, G. O. & Ph. § 1 4 1 b) 
eg, ic^ l^abe eg getiiafi!6'en, id^ 
tuerte eg toafd^en, * wash '. 
bag SBaf'fer, beg 2Bafler«, pi. = sg., 

* water '. 

bie SCafferpfuft'e, jipei aBaflerpfiiftcii, 

* pool (of water) '. 
XQ^\X ipau * bow-wow'. 

lOedE'en (weak) *wake (up)' some 

one. See aufroedEen. 
ber SBeg, beg 2Beg(e)5f jroei 2Bege, 

*way*. In the North also e, 

G. O. & Ph. § 138. 
toeg adv. 'away', G. O. & Ph. § 138 ft. 



Toeg'f c^recf en • scare away '. 

weic^ 'soft'. 

bie SBei'^e (in the South ber SBei^), 

jroei 3Beil^etl, the bird called 

'kite', 
bie SBci^'nad^tgpafte'tc, jipci SQBei^^ 

nad^tgpaftetcn, 'Christmas pie', 
roeil * because '. 
bie SBeite * while '. 
ber 2Sein, beg 2Bein(e)«, awei SBcinc, 

' wine *. 
roei'nen ' weep ', * cry '. 

1. roeij 'white*. 

2. roeife, see roiffen. 

bag 3Bei^'br5f, beg 9Bei6brot(e)«, 

groei aSeigbrote, * white bread', 

* bread '. 
toeit * far ', ' distant ', * off *, * away *. 
toeiter fein — alg * no more — than ', 

' no — but what *, * only what *. 

unb fo roeitcr, see unb. 
bie SBelt, aroei SBelteii, * world '. 
loem ' whom ', see roer. 
ipenn 'if', 'when*; in the past 

' whenever *. See alg. 
toer (e and c, G. O. & Ph. § 144 N i a) 

' who ', see Gr. 
roerb' = roerbc, G. O. & Ph. § 1*87 

N i3; 89N3. 
roer'ben : ' i^ tiier)ie grBfe, er lotrb 

gro^/ ic^ tiiar)^ and loitr'be grog, 

ic^ Bill grog Qetoor'ben but ic^ 

Bin gefc^tagen ltior)ien, id^ loerbe 

grog loetbett) see Gr., (i) 'be- 
come'; (2) 'shall*, 'will*, sign 
of future, with inf. ; (3) ' be *, 
sign of pass, with parte, 
roer'fen : id^ toetfe eg, cr Itiitft eg, 
ic^ toarf eg, id^ (aBe eg getoor^feti/ 
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id^ mi^t eg metfeit, * throw', 
fid^ mit ©d^ncc (&c.) loerfcn 

* throw snow (balls) at one an- 
other', in bic Suft tocrfcn 

* throw up in the air *, * toss up *. 
roeS'^alb' (G. O. & Ph. § 357, also 

__' — ' § 360, I and 8) * what for', 

*why'. 
n)cf 'fen * whose ', gen. of toer. 
bic 2Bcf'tc, jroei SBeftcn, *vest', 

* waistcoat '. 

baS SBct'tcr, bcS 2Bettcr«, • weather', 
rote * how ', * as ', * like '. 
rote roie * wee-wee', sound made by pig. 
roic'bcrfe^'ren * return '. G. O. & Ph. 

§ 34^ 3- 
bic 2Bic'gc, jroci 2Biegcii, * cradle'. 
bic SBic'fe, jroei SBiefcn, * meadow'. 
roiU, see rooUett. 
rotlUcnS * willing '. id^ bin eg roillcnS 

* I am willing to do it '. 
roillft * wilt ', see rooUcn. 

ber SBtn'tcr, bc3 9Bintcr«, pi. = sg., 

* winter*. 

ber SBin'terfd^la'fcr, bc3 SBtnter^ 
fd^lfifcrg, pi. = sg., * dormouse '. 

rotrl'ltd^' * real(ly) ', * surety) '. 

rotrft, see rocr'ben. 

bag SBtrtg'^aud', beg 9Btrtg^aufe0; 
aroei SBirtg^ttllfet, * tavern'. 



roif'fcn : td^ loetS eg, rotr miffeit eg, 
id^ mitS'te eg; id^ (ate eg %mvi^V, 
id^ merbe eg lotffeit, 'know', see 
Gr. td^ roci^ eg ntdjt *I don't 
know '. 

roo * where', roo — nUr * wher- 
ever '. 

roo'l^in' (also^roo'l^in', G. O. & Ph. 
§ 358 <'; 360, i) and roo — l^in 

* where (to) '. 

roo^l * well ', * probably '. 

2Boa' poetic for aBoUc, G. O, & Pb. 
§ 187, I N .. 

bieSBoiac'wool'. 

rool'len: td^ mitt, mx tootteit, td^ 
mott'te, id^ IftaBe eg geioottt' but 
td^ (abe eg tl|»it toottett/ id^ loerbe 

tootteit, *wiir, *want (to)', *be 
determined', *be on the point 
of ', see Gr. 
roo'mtt' (also roo'nttf , see roo^tn) 

* with what '. 

roo'raug' (see roo^in) * (out) of what '. 
roo'ju' (see roo^in) * what for ', * why*, 
rou^g *grew', see roadjfen. 
roiic^fen, see road^fen. 
roun'berbar' * wonderful', * remark- 
able', 
rourb' = rourbe, see roerb*. 
rourbe, =ett, see roerben. 



9ii^'len 'count'. 

ber 3<tun'!5'ntg; beg 3<^un'^<^nid0' 

aroei 3ttunl5ntge, * wren '. 
bic 3e'^e, jroet 3c^eii, *toe'. 
ae^n'ten'. 



aci'gen * show '. fidj jcigcn * appear ', 
* return '. 

bie 3eit, jroei 3ettett, * time'. 

bie 3ei'tung, awei ^txixxw^tUy * news- 
paper'. 
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jerfcft'cn *tear*. jcrfcftt' *tom*, 



jcrlumpt' * tattered *, * ragged *. 
jcrna'gen * gnaw (to pieces) *. 
aerfc^la'gen : id^ serfi^la'ge cS, er 

Serfl^lagen, * break (to pieces)', 

* smash '. 
aerfdjlng', see jcrfd^lagcn. 

bag 3eu9, beg 3eug(e)«, aroci 3euge, 

* stuff ^ * cloth'. 

bie 3te'ge, jioei 3iegeii, *goat'. 
ber 3tc'9en5o(f , beg 3te9ettbocl(e)0/ 

aroei 3iegettbBtfe, * (he-)goat \ 
ate'^en: id^ jielje eg, id^ 30Q eg, id^ 

(abe eg geao'gen, id^ ltirr)ie eg 

gieljeil, *draw», 'puU', 'take'; 

* train', * bring up*, see unge^ 

aogen. 

atem'lid^' adv. * rather*. (The ie = 

t or t, G. O. & Ph. § 144 N I.) 
aog, see aie^en. 

1. an and au (G. O. & Ph. § 144 N i) 

with dat., see Gr., * to ', au with 
the inf. ^to'. aw §au'fe *at 
home '. 

2. an *too'. 



ber 3wtl'cr, beg '^yx^zx%, 'sugar'. 
au'Iei'be (lit. au Scibe * for suffering') 

* to hurt', * to offend', 
aam = au bem * to the '. 
bie 3w«9'C/ aw«i 3w«9C«i * tongue'. 
aur = auber*to the', 
au'rie'geln. bie ^^itre autiegeln 

*bolt the door', *draw the 

latch'. 
aiiriid'*back'. 
aurUdC'ge'^en : id^ ge'Je 3ttritil% i(^ 

ging' gitdtil', id^ Btii gitruil^ 

gegang'eii, id^ mtrbe aurilil^ 

ge'^eii, *goback'. 
aurildE'fom'men : id^ lom'me aittitil'f 

id^ lam' 3ltrttlI^ id^ Bin jittitil^ 

gelorn'men, id^ merbe stttritil's 

f Om'tneit) * come back ', * return '. 
aufam'men 'together', 
aujam'mcnrorien 'roll together', 

•roll up'. 
an)anaig (usually pronounced tfioan'- 

^ig) 'twenty', 
awei 'two', 
ber 3tt)eig, beg 3roeig(e)0, %xot\ 

3n)cige, 'twig', 
aioeit 'second', 
ber 3tt)irn, beg 3wim(e)0, * thread '. 
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